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Ergänzende Mitteilung des
Präsidenten des EPA vom
9. April 1980 über die Rück-
erstattung der europäischen
Recherchengebühr und der
internationalen Recherchen-
gebühr

1 Für die Rückerstattung der europäi-
schen Recherchengebühr gemäß Artikel
10 Absatz 2 der Gebührenordnung (1) und
für die Rückerstattung der internationalen
Recherchengebühr  gemäß Artikel 8
Absatz 2 und Anhang B Abschnitt Num-
mer 2 der Vereinbarung vom 11.April 1978
zwischen dem Europäischen Patentamt
und der Weltorganisation für geistiges
Eigentum über den PCT(2) gelten folgende
Kriterien:
 100%ige Rückerstattung, wenn keine

zusätzliche Recherche erforderlich ist;
 75%ige Rückerstattung, wenn eine

zusätzliche Recherche in der Doku-
mentation einer oder mehrerer bereits
recherchierter Unterklassen durchge-
führt oder die Recherche auf eine oder
mehrere noch nicht recherchierte Un-
terklassen ausgedehnt wird;

 50%ige Rückerstattung, wenn eine
zusätzliche Recherche in der Doku-
mentation einer oder mehrerer bereits
recherchierter Unterklassen durchge-
führt wird und die Recherche außer-
dem auf eine oder mehrere noch nicht
recherchierte Unterklassen ausge-
dehnt wird;

 25%ige Rückerstattung, wenn eine
zusätzliche Recherche in der Doku-
mentation von Unterklassen durchge-
führt wird, die sich auf einen neuen
Aspekt(3) der beanspruchten Erfin-
dung beziehen.

2. Die Rückerstattung der obengenann-
ten Recherchengebühren erfolgt nach
folgendem Verfahren:
Der jeweilige Erstattungssatz wird dem
Anmelder zusammen mit dem europäi-
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Supplementary Communi-
cation of the President of the
EPO of 9 April 1980 con-
cerning refund of the
European search fee and of
the international search fee

1. The following criteria apply to refunds
of European search fees as provided for in
Article 10, paragraph 2, of the Rules relat-
ing to Fees(1), and to refunds of inter-
national search fees as provided for in Ar-
ticle 8 (2) and Annex B, Section II, point 2,
of the Agreement under the PCT of 11 April
1978 between the European Patent Office
and the World Intellectual Property Or-
ganization (2):

 100% refund: no supplementary
search performed;

 75% refund: supplementary search
performed in documentation relating
to one or more sub-divisions consult-
ed in the earlier search or extended to
one or more sub-divisions not yet con-
sulted ;

 50% refund: supplementary search
performed in documentation relating
to one or more sub-divisions already
consulted and extended to one or
more sub-divisions not yet consulted;

 25% refund: supplementary search
performed in documentation relating
to sub-divisions concerning a new
aspect of the invention claimed.(3)

2. The procedure for refunding the
search fees mentioned in point 1 is as fol-
lows :

The rate of refund applicable will be com-
municated  to the applicant together with
the European or international search re-
port, and the European Patent Office will
make the corresponding refund. In the
event of disagreement, the applicant may
request a decision from the European
Patent Office. Such decisions will be
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Communication complémen-
taire du Président de l´OEB
du 9 avril 1980 relative au
remboursement de la taxe de
recherche européenne et de
la taxe de recherche
internationale

1. Les critères suivants sont applicables
au remboursement de la taxe de recher-
che européenne prévu dans le règlement
relatif aux taxes, article 10, paragraphe
2 (1) , et au remboursement de la taxe de
recherche internationale prévu dans l´ac-
cord du 11 avril 1978 entre l´Office euro-
péen des brevets et l´Organisation Mon-
diale de la Propriété Intellectuelle concer-
nant le PCT, article 8.2 et annexe B. sec-
tion II, point 2(2) :
- remboursement à 100%: aucune re-

cherche supplémentaire n´est effec-
tuée;

- remboursement à 75%: une recher-
che supplémentaire est effectuée
dans la documentation appartenant à
une ou plusieurs subdivisions déjà
consultées antérieurement, ou éten-
due à une ou plusieurs subdivisions
non encore consultées;

 remboursement à 50%: une recher-
che supplémentaire est effectuée
dans la documentation appartenant à
une ou plusieurs subdivisions déjà
consultées et étendue en outre à une
ou plusieurs subdivisions non encore
consultées;

 remboursement à 25%: une recher-
che complémentaire est effectuée
dans la documentation appartenant à
des subdivisions relatives à un nouvel
aspect de l´invention revendiquée(3):

2. La procédure de remboursement des
taxes de recherche visées au point 1 est la
suivante:
Le taux de remboursement applicable est
communiqué au demandeur avec le rap-
port de recherche européenne ou interna-

fee

II



schen oder internationalen Recherchen-
bericht mitgeteilt, und das Europäische
Patentamt erstattet den entsprechenden
Betrag. Bei Meinungsverschiedenheiten
kann der Anmelder eine Entscheidung des
Europäischen Patentamts beantragen.
Eine solche Entscheidung wird von der
Eingangsstelle  gefaßt.
3. Diese Mitteilung gilt für alle seit 1. Juni
1978 eingereichten europäischen oder
internationalen  Anmeldungen.

(1) Vgl. die im Amtsblatt Nr. 8/1979, Seite 346
veröffentlichte Mitteilung und den Beschluß
des Verwaltungsrats zur Änderung der Ge-
bührenordnung im Amtsblatt Nr. 9/1979,
Seite 369.

(2) Diese Vereinbarung ist im Amtsblatt Nr. 4/
1978, Seiten 249 ff. veröffentlicht worden;
siehe auch Amtsblatt Nr. 4/1979, Seite 139.

(3) Es handelt sich hier zum Beispiel um euro-
päische Patentanmeldungen, die auf mehre-
re frühere Anmeldungen zurückgehen, von
denen nur eine Gegenstand eines früheren
Recherchenberichts war.

taken by the Receiving Section.
3. This Communication applies to all
European or international applications
filed on or after 1 June 1978.

(1) cf. the Communication published on page
346 of Official Journal No. 8/1979, and the
Decision of the Administrative Council
amending the Rules relating to Fees, page
369 of Official Journal No. 9/1979.

(2) This Agreement was published on page 249
et seq. of Official Journal No. 4/1978; see
also Official Journal No.  4/1979, page 139.

(3) For instance, cases where the European ap-
plication is based on several earlier appli-
cations, only one of which was  the subject
of an earlier search report.

tionale et l´Office européen des brevets
procède au remboursement correspon-
dant à ce taux. En cas de désaccord, le de-
mandeur peut requérir une décision de
l´Office européen des brevets. Une telle
décision est prise par la section de dépôt.

3. La présente communication est appli-
cable à toute demande européenne ou
internationale déposée à compter du 1er
juin 1978.

(1) cf. communication publiée au Journal offi-
ciel n° 8/1979, page 346, et décision du Con-
seil d´administration modifiant le règlement
relatif aux taxes publiée au Journal officiel
n° 9/1979, page 369.

(2) Cet accord a été publié au Journal officiel n°
4/1978. pages 249 et suivantes; voir égale-
ment le Journal officiel n° 4/1979, page 139.

(3) Il s´agit par exemple du cas où la demande
européenne est basée sur plusieurs deman-
des antérieures dont une seule a  fait l´objet
d´un rapport de recherche antérieure.

Auswirkungen des
Europäischen  Patentüberein-
kommens auf das nationale
Recht
In den Nummern 1 bis 11-12/79 desAmts-
blatts hat das EPA eine Serie von Beiträ-
gen veröffentlicht, die die Öffentlichkeit
über die Auswirkungen des Europäischen
Patentübereinkommens auf das Recht der
einzelnen Vertragsstaaten unterrichten.
Mit dem nachstehenden Beitrag über Bel-
gien, der dem EPA von Herrn R. Raux, Ge-
neraldirektor  beim Ministerium für wirt-
schaftliche Angelegenheiten, übermittelt
wurde, wird diese Serie abgeschlossen.
Zu einem späteren Zeitpunkt wird das EPA
eine vergleichende Übersicht über die
Handlungen veröffentlichen, die im Zu-
sammenhang mit europäischen Patent-
anmeldungen und Patenten bei den Zen-
tralbehörden für den gewerblichen
Rechtsschutz der Vertragsstaaten vorzu-
nehmen sind.
Die nachstehende Tabelle gibt Auskunft
darüber, in welcher Nummer des Amts-
blatts die Beiträge über die verschiedenen
Vertragsstaaten jeweils erschienen sind;
die Vertragsstaaten sind in alphabetischer
Reihenfolge  aufgeführt.

Impact of the European
Patent Convention on
National Law

In issues 1 to 11-12/1979 of the Official
Journal, the EPO published a series of ar-
ticles informing the public of the impact
of the European Patent Convention on the
law of the various Contracting States.
The following article, supplied to the EPO
by Mr. R. Raux, Director-General at the
Belgian  Ministry of Economic Affairs,
concludes this series.
At a later stage, the EPO will publish a
comparative survey, arranged by subject-
heading, of the steps to be taken before
the industrial property offices of the Con-
tracting States with regard to European
patent applications and patents.
For your information, the alphabetical list
below indicates the issues of the Official
Journal in which the articles on the va-
rious Contracting States appeared:

Incidences de la Convention
sur le brevet européen sur le
droit national

Dans les numéros 1 à 11-12/79 du Journal
officiel, l´OEB a publié une série d´articles
informant le public des incidences de la
Convention sur le brevet européen sur le
droit des différents Etats contractants.
L´article ci-dessous, transmis à l´OEB par
Monsieur R. Raux, Directeur Général, Mi-
nistère des Affaires Economiques (Belgi-
que), clôture cette série.
A un stade ultérieur, l´OEB publiera une
information comparative systématique
relative aux actes à accomplir auprès des
services de propriété industrielle des
Etats contractants concernant les deman-
des et les brevets européens.
Pour  mémoire, la liste ci-après indique
alphabétiquement dans quels numéros
du Journal officiel ont paru les articles
relatifs aux différents contractants:



Belgien

A. Belgische Rechtsgrundlagen

Das belgische Parlament hat mit dem Ge-
setz vom 8. Juli 1977 seine Zustimmung
zum Münchner Übereinkommen von
1973 über die Erteilung europäischer Pa-
tente (EPÜ) gegeben. Dieses Gesetz, das
zehn Artikel umfaßt, enthält darüber hin-
aus  gewisse Vorschriften für die Durch-
führung des Übereinkommens in Belgien.
Das Gesetz ist am 30. September1977 im
" Moniteur belge" bekanntgemacht wor-
den und zehn Tage nach seiner Bekannt-
machung in Kraft getreten. Zuvor war am
14. Juli 1977 die Urkunde über die Ratifi-
kation des Übereinkommens hinterlegt
worden; das Übereinkommen ist für Bel-
gien am 7. Oktober1977 in Kraft getreten.
Mit dem Gesetz vom 8. Juli 1977 wurden
auch andere Ubereinkommen bzw. Ver-
träge angenommen, nämlich das Straß-
burger Ubereinkommen von 1963, der
Washingtoner Vertrag von 1970 (PCT)
und das Luxemburger Ubereinkommen
von 1975 (GPÜ); die Ratifikationsurkun-
den zu diesen Ubereinkommen bzw. Ver-
trägen sind jedoch bisher noch nicht hin-
terlegt  worden.
Zunächst sollen die Bestimmungen über
die Durchführung des Münchner Uberein-
kommens geprüft werden, die mit dem
Zustimmungsgesetz vom 8. Juli 1977
erlassen wurden.
Hinsichtlich des nationalen Patentgeset-
zes siehe Buchstabe C dieses Beitrags.

Belgium

A. Applicable Belgian Legislation

The Belgian Parliament approved the
1973 Munich Convention on the European
Patent (EPC) by the Law of 8 July 1977
which comprises ten Articles and also lays
down certain measures for applying the
Convention in Belgium. It appeared in the
"Moniteur belge" of 30 September 1977
and entered into force on the tenth day
after its publication. In the meantime, the
instrument of ratification of the Conven-
tion had been deposited on 14 July 1977
and the Convention entered into force for
Belgium on 7 October 1977.
Other Conventions were also approved by
the same Law of 8 July 1977, namely the
Strasbourg Convention of 1963, the
Washington Treaty of 1970 (PCT) and the
Luxembourg Convention of 1975 (CPC).
but the instruments of ratification of those
Conventions have not yet been deposited.
The implementing provisions applying to
the Munich Convention, laid down in the
said Law of 8 July 1977, are considered
below.
The Belgian Patents Act is dealt with in
Section C below.

Belgique

A. Législation belge applicable

C´est par la loi du 8 juillet1977 que le Par-
lement belge a approuvé la Convention de
Munich de 1973 sur le brevet européen
(CBE). Cette loi, qui compte dix articles, a
également pour objet d´édicter certaines
mesures d´exécution de la Convention en
Belgique. Parue au "Moniteur belge" du
30 septembre 1977, cette loi est entrée en
vigueur le dixième jour après sa publica-
tion. Entre-temps, l´instrument de ratifi-
cation de la Convention avait été déposé
le14  Juillet 1977; celle-ci est entrée en vi-
gueur à l´égard de la Belgique le 7 octobre
1977.
La même loi du 8  juillet 1977 a approuvé
d´autres conventions: la Convention de
Strasbourg de 1963, le Traité de Wa-
shington de 1970 (PCT) et la Convention
de Luxembourg de 1975 (CBC); toutefois,
les instruments de ratification de ces con-
ventions n´ont pas encore été déposés à
ce jour.
Les dispositions relatives à l´exécution de
la Convention de Munich, promulguées
par la loi d´approbation du 8 juillet 1977
précitée, sont examinées ci-après.
En ce qui concerne la loi nationale sur les
brevets, cf. le chapitre C du présent arti-
cle.



B. Durchführung des Europäischen
Patentübereinkommens

I. Einreichung der europäischen
Patentanmeldung
(Artikel 75 EPÜ - Artikel 3
des Gesetzes von 1977)

Eine Patentanmeldung nach dem Euro-
päischen Patentübereinkommen kann
nach Wahl des Anmelders entweder beim
Europäischen Patentamt oder beim belgi-
schen "Service de la propriété industrielle
et  commerciale, 24-26, rue J. A. De Mot,
1040 Brüssel (nachstehend "die Behörde"
genannt), eingereicht werden. Die Einrei-
chung bei der Behörde kann entweder
persönlich oder durch die Post erfolgen.
Ist die Erfindung, die Gegenstand der eu-
ropäischen Patentanmeldung ist, für die
Landesverteidigung oder die Staatssi-
cherheit von Interesse, so sind Anmelder,
die belgische Staatsangehörige sind oder
ihren Wohnsitz oder Sitz in Belgien ha-
ben, nach Artikel 3 Absatz 2 des Gesetzes
von 1977 dazu verpflichtet, die Anmel-
dung bei der Behörde einzureichen. Für
derartige Anmeldungen gelten die Be-
stimmungen des Gesetzes vom 10. Januar
1955 über die Offenbarung und Ausfüh-
rung von Erfindungen und Fabrikgeheim-
nissen, die für die Landesverteidigung
oder die Staatssicherheit von Interesse
sind, sowie die Bestimmungen des Geset-
zes vom 4. August 1955 über die Staatssi-
cherheit auf dem Gebiet der Kernenergie.
Wird eine europäische Patentanmeldung
bei der Behörde eingereicht, so be-
schränkt sich deren Aufgabe darauf, den
Eingang der Anmeldung zu bestätigen, ihr
eine Anmeldenummer zuzuteilen und die
Anmeldungsunterlagen an das EPA wei-
terzuleiten. Für die Weiterleitung der
Anmeldung an das Europäische Patent-
amt wird bisher keine nationale Gebühr
erhoben. Die europäischen Gebühren
sind an das EPA zu entrichten.

II. Übersetzung der europäischen
Patentanmeldung und der
europäischen  Patentschrift

a) Europäische Patentanmeldung
(Artikel 67 EPÜ - Artikel 3
des Gesetzes von 1977)

Der belgische Gesetzgeber hat von der
Möglichkeit nach Artikel 67 Absatz 2 EPÜ
Gebrauch gemacht, wonach die Vertrags-
staaten vorsehen können, daß die euro-
päische Patentanmeldung nicht den
Schutz nach Artikel 64 gewährt; er billigt
jedoch gleichzeitig dem Anmelder das
Recht zu, die in Artikel 67 Absatz 2 vorge-
sehene angemessene Entschädigung zu
verlangen.
Nach Artikel 67 Absatz 3 des Überein-
kommens kann jeder Vertragsstaat für
den Fall, daß die Verfahrenssprache nicht
eine seiner Amtssprachen ist, vorsehen,
daß der einstweilige Schutz nach Absatz
2 dieses Artikels erst von dem Tag an ein-
tritt, an dem eine Übersetzung der Patent-
ansprüche in einer bestimmten, von die-
sem Staat vorgeschriebenen Sprache
unter den nach nationalem Recht vorge-
sehenen Voraussetzungen der Offentlich-
keit zugänglich gemacht worden ist oder
demjenigen übermittelt worden ist, der die

B. Application of the European
Patent Convention

I. Filing the European patent
application
(Art. 75 EPC - Art. 3 of the 1977 Law)

Applicants for patents under the
European Patent Convention can file their
applications either with the European
Patent Office or with the Belgian Indus-
trial and Commercial Property Office
("Service belge de la propriété industrielle
et commerciale"), 24-26, rue J. A. De
Mot, B-1040 Brussels (hereinafter re-
ferred to as the "Belgian Office"). Appli-
cations can be filed with the Belgian
Office either by hand or by post.
Article 3, paragraph 2, of the 1977 Law
stipulates that if the invention forming the
subject-matter of the European appli-
cation is liable to be of relevance to
national defence or State security, and the
applicant is a Belgian national or has his
residence or principal place of business in
Belgium, he must file the application with
the Belgian Office. The application is sub-
ject to the Law of 10 January 1955 on the
disclosure and carrying out of inventions
and trade secrets which are relevant to
national defence or State security, and to
the Law of 4 August 1955 on State se-
curity in the field of nuclear energy.
In the case of European patent appli-
cations filed with the Belgian Office, the
latter merely acknowledges receipt of the
application, allocates a file number to it
and  forwards the documents to the EPO.
At present, no national fee is charged for
forwarding the application to the
European Office. The European fees must
be paid to the EPO.

II. Translation of a European patent
application and of a specification
of the European patent

(a) European patent application
(Art. 67 EPC - Art. 3 of the 1977 Law)

The Belgian legislator has invoked the
option under Article 67, paragraph 2, of
the Convention,whereby the Contracting
States can exclude European patent ap-
plications from the protection provided
for in Article 64. However, the applicant is
entitled to claim the reasonable compen-
sation provided for in Article 67,
paragraph 2.
Article 67, paragraph 3, of the Conven-
tion prescribes that any Contracting State
which does not have as an official
language the language of the European
proceedings can prescribe that
provisional protection in accordance with
paragraph 2 of the same Article will not be
effective until such time as a translation of
the claims in a specific language pre-
scribed by that State has been made
available to the public in the manner pre-
scribed by national law, or has been com-
municated to the person using the inven-
tion, forming the subject-matter of the

B. Application de la Convention
sur le brevet européen
I. Dépôt de la demande de
brevet européen
(Art. 75 CBE  art. 3 loi 1977)

La demande de brevet, effectuée suivant
les dispositions de la Convention sur le
brevet européen, peut être déposée, au
choix du demandeur, soit auprès de l´Of-
fice européen des brevets, soit auprès du
Service belge de la propriété industrielle
et commerciale, 24-26, rue J. A. De Mot,
à 1040 Bruxelles (ci-après dénommé "le
Service"). Le dépôt auprès du Service
peut être effectué soit en personne, soit
par la voie postale.
Lorsque l´invention, objet de la demande
européenne, peut intéresser la défense du
territoire ou la sûreté de l´Etat, les disposi-
tions du § 2 de l´article 3 de la loi de 1977
font obligation au demandeur ayant la na-
tionalité belge ou son domicile ou son siè-
ge en Belgique de déposer cette demande
auprès du Service. Les dispositions de la
loi du 10 janvier 1955, relative à la divulga-
tion et à la mise en œuvre des inventions
et secrets de fabrique intéressant la dé-
fense du territoire ou la sûreté de l´Etat, et
de la loi du 4 août 1955 concernant la sû-
reté de l´Etat dans le domaine de l´énergie
nucléaire, sont applicables à cette de-
mande.
A l´égard de la demande de brevet euro-
péen déposée auprès du Service, le rôle
de ce dernier se limite à accuser réception
de la demande, à lui attribuer un numéro
de dépôt et à transmettre les pièces à
l´O.E.B. La transmission de la demande à
l´Office européen n´est pas soumise, jus-
qu´à présent, au paiement d´une taxe na-
tionale. En ce qui concerne les taxes euro-
péennes, celles-ci doivent être payées à
l´O.E.B.

II. Traduction de la demande de
brevet européen et du fascicule
de brevet euorpéen
a) Demande de brevet européen
(art. 67 CBE - art. 3 loi 1977)

Le législateur belge a fait usage de la fa-
culté ouverte aux Etats contractants par
l´article 67(2) de la Convention d´exclure
la demande de brevet européen de la pro-
tection prévue par l´article 64 tout en re-
connaissant cependant au demandeur le
droit d´exiger l´indemnité raisonnable
prévue par l´article 67(2).
L´article 67(3) de la Convention dispose
que chaque Etat contractant qui n´a pas
comme langue officielle la langue de la
procédure européenne peut prévoir que la
protection provisoire visée au § 2 de cet
article n´est assurée qu´à partir de la date
à laquelle une traduction des revendica-
tions dans une langue déterminée impo-
sée par cet Etat a été rendue accessible au
public, dans les conditions prévues par la
législation nationale, ou a été remise à la
personne exploitant, dans cet Etat, l´in-
vention objet de la demande de brevet. Le
législateur belge a utilisé cette possibilité.
Selon l´article 3, § 3, de la loi de 1977, lors-



Erfindung, die Gegenstand der Patentan-
meldung ist, in diesem Staat benutzt. Der
belgische Gesetzgeber hat von dieser
Möglichkeit Gebrauch gemacht. Nach
Artikel 3 Absatz 3 des Gesetzes von 1977
tritt der einstweilige Schutz der Anmel-
dung in dem in Artikel 67 Absatz 3 EPU
vorgesehenen Fall erst von dem Tag an
ein, an dem der Anmelder unter Einhal-
tung der Sprachenregelung eine Überset-
zung der Ansprüche in einer der Amts-
sprachen Belgiens nach Maßgabe des
Artikels 67 Absatz 3 Buchstabe a oder b
zur Verfügung stellt. Es sei besonders dar-
auf hingewiesen, daß zur Beantwortung
der Frage. ob der Anmelder eine Überset-
zung der Ansprüche einreichen muß, um
den vorläufigen Schutz zu genießen (und
wenn ja, in welcher Sprache), die Bestim-
mungen der koordinierten Gesetze über
die Verwendung der Sprachen in der Ver-
waltung herangezogen werden müssen
(siehe Addendum unter Buchstabe E). Ist
eine Übersetzung erforderlich, so kann
der Anmelder nur dann unter den Amts-
sprachen wählen, wenn dies nach der
Sprachenregelung ausdrücklich erlaubt
ist.
Die Übersetzung der Patentansprüche
wird der Offentlichkeit bei der Behörde
zugänglich gemacht; sie wird nicht in
Form einer Druckschrift veröffentlicht.

b) Europäische Patentschrift
(Artikel 65 EPÜ - Artikel 5
des Gesetzes von 1977)

Solange das Gemeinschaftspatentüber-
einkommen nicht in Kraft getreten ist
bzw. wenn nach dessen Inkrafttreten Arti-
kel 87 dieses Übereinkommens nicht zur
Anwendung kommt oder aber wenn das
erteilte oder aufrechterhaltene Patent auf
eine Anmeldung zurückgeht, die die in
Artikel 86 Absatz 1 des Gemeinschaftspa-
tentübereinkommens genannte Erklärung
enthält, so ist der Patentinhaber nach
Artikel 5 Absatz 1 des Gesetzes von 1977
verpflichtet, bei der Behörde eine Über-
setzung des für Belgien erteilten oder auf-
rechterhaltenen europäischen Patents in
einer  der Amtssprachen Belgiens - ent-
sprechend der Sprachenregelung - ein-
zureichen, wenn das europäische Patent
nicht in einer dieser Amtssprachen abge-
faßt ist (siehe Addendum unter Buchsta-
be E).

Der Patentinhaber muß diese Überset-
zung innerhalb von 3 Monaten nach der
Bekanntmachung des Hinweises auf die
Erteilung oder Aufrechterhaltung des
Patents im Europäischen Patentblatt ein-
reichen.

Kommt der Patentinhaber der Verpflich-
tung nach Artikel 5 Absatz 1 nicht nach, so
gelten die Wirkungen des europäischen
Patents für Belgien als von Anfang an
nicht eingetreten (Artikel 5 Absatz 2 des
Gesetzes von 1977).

Die Behörde führt ein Register, in dem alle
europäischen Patente, die im Hoheitsge-
biet Belgiens wirksam sind, eingetragen
sind, und macht der Öffentlichkeit den
Text der Patente oder gegebenenfalls die
Übersetzung in der Auslegehalle zugäng-
lich (Artikel 5 Absatz 3). Die Behörde ver-

patent application, in that State. The
Belgian legislator has availed himself of
this possibility. Under Article 3,
paragraph 3, of the 1977 Law, in the case
provided for in Article 67, paragraph 3, of
the Convention, provisional protection of
the invention will not be effective until
such time as the applicant supplies - in
compliance with the legislation on the use
of languages - a translation of the claims
in one of the national languages of
Belgium in accordance with Article 67,
paragraph 3(a) or (b). However, it must be
stressed that the question of whether or
not an applicant has to supply a trans-
lation of the claims (and, if so, in what
language) in order to obtain the
provisional protection can only be
resolved by reference to the Belgian co-
ordinated laws on the use of languages for
administrative purposes (see Addendum
in Section E below). If a translation is re-
quired, the applicant has a choice
between the national languages only in
cases where such choice is expressly
authorised by the legislation on the use of
languages.
The translation of the claims may be con-
sulted in the Belgian Office by members
of the public and is not published in prin-
ted  form.

(b) Specification of the
European patent
(Art. 65 EPC - Art. 5 of the 1977 Law)

Under Article 5, paragraph 1, of  the 1977
Law, until such time as the Community
Patent Convention enters into force, or if
after such entry  into force Article 87 of
that Convention is not applied, or if the
patent granted or maintained is based on
an application containing the statement
referred to in Article 86, paragraph 1, CPC,
the proprietor must supply the Belgian
Office  with a translation of the European
patent, granted or maintained for
Belgium, in one of the national languages
 and in accordance with the legislation
on the use of languages - if the European
patent is not drawn up in one of the
national languages (see Addendum in
Section E below).
The  proprietor can supply this translation
within 3 months after the date of publi-

cation of the mention of the grant of the
patent, or of its maintenance, in the
European Patent Bulletin.
If  the obligation referred to in the
aforementioned Article 5, paragraph 1, is
not fulfilled, the European patent is
deemed to have been without effect from
the outset in Belgium (Art. 5(2) of the
1977 Law).
The Belgian Office keeps a register of all
European patents having effect in Belgian
territory and makes the text or, where
appropriate, the translation available to
the public in the Office reading room (Art.
5(3)). It does not publish these docu-
ments in printed form but reproductions
can be obtained.

que le cas prévu à l´article 67(3) de la Con-
vention se produit, la protection provi-
soire de la demande n´est assurée qu´à
partir de la date à laquelle le demandeur
fournit - dans le respect de la législation
linguistique - une traduction des revendi-
cations dans une des langues nationales
de la Belgique, dans les conditions pré-
vues au paragraphe 3, lettre a) ou b), de
l´article 67. Il est à remarquer tout spécia-
lement que la réponse à la question de sa-
voir si le demandeur doit ou non fournir
une traduction des revendications (et,
dans l´affirmative, dans quelle langue)
pour pouvoir bénéficier de la protection
provisoire doit être recherchée dans les
dispositions des lois coordonnées sur
l´emploi des langues en matière adminis-
trative (voir infra Addendum, point E).
Lorsqu´une traduction est nécessaire, le
demandeur n´a le choix d´une des lanuges
nationales que dans les cas où ce choix est
expressément autorisé par la législation
linguistique.
La traduction des revendications, rendue
accessible au public auprès du Service, ne
donne pas lieu à une publication sous for-
me imprimée.

b) Fascicule du brevet européen
(art. 65 CBE - art. 5 loi 1977)

Aussi longtemps que la Convention sur le
brevet communautaire n´est pas entrée en
vigueur, ou si, après cette entrée en vi-
gueur, l´article 87 de cette convention
n´est pas appliqué, ou encore lorsque la
délivrance ou le maintien du brevet a lieu à
la suite d´une demande contenant la dé-
claration visée à l´article 86, § 1er, de la
Convention sur le brevet communautaire,
la disposition de l´article 5, § 1er, de la loi
de 1977 fait obligation au titulaire de four-
nir au Service une traduction du brevet
européen, délivré ou maintenu pour la
Belgique, dans une des langues nationa-
les - et dans le respect de la législation
linguistique - si le brevet européen n´est
pas rédigé dans une des langues nationa-
les (voir infra Addendum, point E).

Le titulaire dispose, pour présenter cette
traduction, d´un délai de trois mois à
compter du jour de la publication de la
mention de la délivrance du brevet ou de
son maintien dans le Bulletin européen
des brevets.
Si l´obligation visée au § 1er de l´article 5
n´est pas observée, le brevet européen
est, dès l´origine, réputé sans effet en Bel-
gique (art. 5, § 2, loi 1977).

Le Service tient un registre où sont inscrits
tous les brevets européens qui ont effet
sur le territoire national et met le texte ou
éventuellement la traduction à la disposi-
tion du public à la salle de documentation
du Service (art. 5, § 3). Celui-ci ne publie
pas ces documents sous forme imprimée,
mais des reproductions peuvent être
obtenues.



öffentlicht diese Dokumente nicht als
Druckschriften, stellt aber Vervielfälti-
gungen zur Verfügung.

c) Zusätzliche Vorschriften
betreffend die Übersetzung
(Artikel 6 des Gesetzes von 1977)

Es wird nicht verlangt, daß die Richtigkeit
der Übersetzung von einem beeidigten
Übersetzer beglaubigt wird. Der Patentin-
haber ist für die Richtigkeit allein verant-
wortlich.
Das belgische Gesetz sieht außerdem vor,
daß die nationalen Gerichte berechtigt
sind, eine vollständige Übersetzung der
Anmeldung oder des erteilten Patents in
der Sprache des Gerichtsverfahrens zu
verlangen (Artikel 6 des Gesetzes von
1977).

III. Verbindliche Fassung, falls der
Schutzbereich der Patent-
anmeldung oder des Patents in
der Übersetzung enger ist als
in der Verfahrenssprache
(Artikel 70 Absätze 3 und 4 EPÜ)

Der belgische Gesetzgeber hat bislang
von den Möglichkeiten des Artikels 70
Absätze 3 und 4 EPÜ keinen Gebrauch
gemacht. Infolgedessen ist vorläufig so-
wohl bei der europäischen Patentanmel-
dung als  auch beim europäischen Patent
die Fassung in der europäischen Verfah-
renssprache  in Belgien maßgeblich.

IV. Rechte aus der europäischen
Patentanmeldung nach
Veröffentlichung
(Artikel 67 EPÜ - Artikel 3
Absatz 3 des Gesetzes von 1977)

Es wurde bereits darauf hingewiesen, daß
die europäische Patentanmeldung in Bel-
gien nicht den Schutz nach Artikel 64 EPÜ
gewährt.
Nach Artikel 3 Absatz 3 des Gesetzes von
1977 ist der Anmelder jedoch berechtigt,
die in Artikel 67 Absatz 2 EPU vorgesehe-
ne angemessene Entschädigung zu ver-
langen, sofern die unter Buchstabe B II a
dargelegten Vorschriften eingehalten
worden sind.

V. Verbot des Doppelschutzes
(Artikel 139 Absatz 3 EPÜ -
Artikel 7 des Gesetzes von 1977)

Für den Fall, daß ein belgisches Patent
eine Erfindung zum Gegenstand hat, für
die demselben Erfinder oder dessen
Rechtsnachfolger ein europäisches Pa-
tent mit gleichem Anmeldetag bzw.,
wenn eine Priorität in Anspruch genom-
men worden ist, mit gleichem Prioritäts-
tag erteilt worden ist, sieht Artikel 7
Absatz 1 des Gesetzes von 1977 vor, daß
das belgische Patent, soweit es dieselbe
Erfindung zum Gegenstand hat wie das
europäische Patent, an dem Tage unwirk-
sam wird, an dem
a) die Frist für den Einspruch gegen das
europäische Patent abgelaufen ist, ohne
daß ein Einspruch eingelegt worden ist;
b) das Einspruchsverfahren mit der Auf-
rechterhaltung des europäischen Patents

(c) Supplementary provisions
on translations
(Art. 6 of the 1977 Law)

The accuracy of the translation does not
have to be certified by a sworn translator.
The proprietor alone is responsible for its
accuracy.
Under Belgian law the national courts
retain the right to demand a translation of
the whole application or granted patent in
the language of the court proceedings
(Art. 6 of the 1977 Law).

III. Authentic text where the
protection conferred by the claims
of the patent application or patent is
narrower in the translation than in the
language of the proceedings
(Art. 70 (3) and (4) EPC)

The Belgian legislator has not so far
invoked the options provided by Article
70, paragraphs 3 and 4, EPC. At present,
therefore, the text of the European patent
application and European patent drawn
up in the language of the European pro-
ceedings is the authentic text in Belgium.

IV. Rights conferred by a European
patent application after publication
(Art. 67 EPC - Art. 3(3) of the 1977 Law)
As indicated above, in Belgium the
European patent application does not
confer  the protection provided for in Ar-
ticle 64 EPC.
Article 3(3) of the 1977 Law nonetheless
recognises the applicant´s right to
reasonable compensation as provided for
in Article 67, paragraph 2, EPC, subject to
the conditions set out above in Section B,
II(a).

V. Prohibition of simultaneous
protection
(Art. 139(3) EPC  Art. 7 of the 1977 Law)

Article 7, paragraph 1, of the 1977 Law
lays down that insofar as the subject-mat-
ter of a Belgian patent is an invention for
which a European patent has been grant-
ed to the same inventor or to his successor
in  title having the same date of filing or,
where priority has been claimed, the same
date of priority, the Belgian patent, to the
extent that it covers the same invention as
that covered by the European patent,
ceases to have its effects on the date on
which:
(a) the period  for filing notice of
opposition to the European patent expires
without such notice being filed;
(b)  the opposition proceedings are
closed, the European patent having been
maintained.

c) Dispositions supplémentaires en
matière de traduction
(art. 6 loi 1977)

Il n´est pas exigé que l´exactitude de la tra-
duction soit certifiée par un traducteur ju-
ré. Le titulaire est seul responsable de cet-
te exactitude.
La loi belge dispose en outre que les tribu-
naux nationaux conservent le droit d´exi-
ger une traduction intégrale de la deman-
de ou du brevet délivré, dans la langue de
la procédure judiciaire (art. 6 loi 1977).

III. Texte faisant foi lorsque
les revendications de la demande de
brevet ou le brevet confèrent une
protection moins étendue dans
le  texte de la traduction que dans celui
de la langue de la procédure
(art. 70(3) et (4) CBE)
Le législateur belge n´a pas, jusqu´à pré-
sent, fait usage des possibilités que lui
offre l´article 70(3) et (4) de la CBE. Par
conséquent, tant pour la demande de bre-
vet européen que pour le brevet euro-
péen, c´est le texte établi dans la langue
de la procédure européenne qui, actuelle-
ment, fait foi en Belgique.
IV. Droits conférés par la demande
de brevet européen après sa
publication
(art. 67 CBE - art. 3, § 3, loi 1977)

Il a été signalé plus haut qu´en Belgique la
demande de brevet européen n´assure
pas la protection prévue à l´article 64 CBE.
L´article 3, § 3, de la loi de 1977 reconnaît
toutefois au demandeur le droit d´exiger
l´indemnité raisonnable prévue par l´arti-
cle 67(2) de la CBE, sous réserve de l´ob-
servation des règles énoncées ci-dessus
au point B. Il. a).

V. Interdiction du cumul de
protection
(art. 139(3) CBE - art. 7 loi 1977)

Selon le paragraphe 1er de l´article 7 de la
loi de 1977, dans la mesure où un brevet
belge a pour objet une invention pour la-
quelle un brevet européen a été délivré au
même inventeur ou à son ayant cause
avec la même date de dépôt ou, si une
priorité a été revendiquée, avec la même
date de priorité, ce brevet belge, pour au-
tant qu´il couvre la même invention que
celle couverte par le brevet européen,
cesse de produire ses effets à la date à la-
quelle :
a) le délai prévu pour la  formation de l´op-
position au brevet européen est expiré
sans qu´une opposition ait été formée;
b) la procédure d´opposition est close, le
brevet européen ayant été maintenu.
L´extinction ou l´annulation ultérieure du



abgeschlossen wird.
Ein späteres Erlöschen oder eine spätere
Nichtigerklärung des europäischen Pa-
tents sind für Artikel 7 unerheblich.
Die Feststellung, daß das belgische Pa-
tent unter den in Artikel 7 Absatz 1 vorge-
sehenen Bedingungen ganz oder teilwei-
se  unwirksam geworden ist, wird von den
belgischen Gerichten der ersten Instanz
getroffen. Die Gerichte haben der Behör-
de ihre Entscheidungen oder Urteile
innerhalb eines Monats mitzuteilen (Arti-
kel 7 Absatz 2).
Wenn die Entscheidung oder das Urteil
rechtskräftig geworden ist, wird die Fest-
stellung, daß das belgische Patent
unwirksam geworden ist, ins Patentregi-
ster eingetragen und der Öffentlichkeit
zur Kenntnis gebracht (Artikel 7 Absatz
3).

VI. Umwandlung in eine
nationale  Patentanmeldung
(Artikel 135 Absatz 1 Buchstabe a und
Artikel 136 EPÜ sowie Artikel 8
des Gesetzes von 1977)

a) Fälle, in denen eine
Umwandlung  erfolgt

Nach belgischem Gesetz ist der Antrag
auf Umwandlung in eine nationale Pa-
tentanmeldung nur in den beiden Fällen
nach Artikel 135 Absatz 1 Buchstabe a zu-
lässig, nämlich wenn die europäische Pa-
tentanmeldung dem Europäischen Pa-
tentamt nicht innerhalb von 14 Monaten
nach Einreichung bzw., wenn eine Priori-
tät in Anspruch genommen worden ist,
nach dem Prioritätstag zugeht (Artikel 77
Absatz 5 EPÜ) (dies betrifft im wesentli-
chen Anmeldungen, deren Gegenstand
für die Landesverteidigung von Interesse
ist) oder wenn die Anmeldung ein Gebiet
der Technik betrifft, das noch nicht für die
Sachprüfung eröffnet ist (Artikel 162
Absatz 4 EPU) (dies ist jedoch für Anmel-
dungen, deren Anmeldetag nach dem 30.
November 1979 liegt, nicht mehr zutref-
fend).

b) Sonderbestimmungen betreffend
das Umwandlungsverfahren

In dem in Artikel 162 Absatz 4 EPÜ ge-
nannten Fall wird dem Anmelder vom Eu-
ropäischen Patentamt mitgeteilt, daß er
beim Europäischen Patentamt innerhalb
von drei Monaten nach der Mitteilung,
daß die Patentanmeldung als zurückge-
nommen gilt, einen Umwandlungsantrag
stellen kann. Erfüllt der Antrag die vorge-
schriebenen Bedingungen, so leitet das
Europäische Patentamt ihn an die be-
nannten nationalen Ämter weiter und legt
eine Kopie der Akte der europäischen Pa-
tentanmeldung bei.
Ist dem Anmelder mitgeteilt worden, daß
die europäische Patentanmeldung nach
Artikel 77 Absatz 5 EPÜ als zurückge-
nommen gilt, so ist der Umwandlungsan-
trag bei dem nationalen Amt zu stellen,
bei dem die europäische Patentanmel-
dung eingereicht worden ist. Sofern keine
nationalen Vorschriften betreffend die
Landesverteidigung  entgegenstehen, lei-
tet das nationale Amt den Antrag sowie
eine Kopie der europäischen Patentan-

Subsequent lapse or revocation of the
European patent does not affect the
provisions of Article 7.
The Belgian lower courts will rule that the
Belgian patent has ceased to have its
effects in whole or in part in accordance
with Article 7, paragraph 1, and they are
required to make notification of their
judgments within one month to the
Belgian Office (Art. 7(2)).
Once the judgment has become final, the
ruling that the Belgian patent has ceased
to have its effects is entered in the Regis-
ter of Patents and brought to the attention
of the public (Art. 7(3)).

VI. Conversion into a national
patent application
(Arts. 135 (1) (a) and 136 EPC and Art. 8
of the 1977 Law)

(a) Instances of conversion

The Belgian Law permits requests for
conversion into national patent appli-
cations only in the two cases provided for
in Article 135, paragraph 1(a), i. e. where
the European patent application does not
reach the European Office before the end
of the fourteenth month after filing or, if
priority has been claimed, after the date of
priority (Art. 77(5) EPC)   this mainly con-
cerns applications for inventions of
relevance to national defence - or (this no
longer arises in the case of applications
having a date of filing after 30 November
1979) where the application concerns a
field of technology not yet open for sub-
stantive examination (Art. 162(4) EPC).

(b) Special provisions governing
the conversion procedure

In the case referred to in Article 162,
paragraph 4, EPC, the applicant is inform-
ed by the European Office that he can
make a request for conversion to the
European Office within three months after
the notification that the patent appli-
cation is deemed to be withdrawn. If the
request meets the prescribed conditions,
the European Office forwards it to the
designated national offices, attaching a
copy of the European patent application
file.
If the applicant is notified that the
European patent application has been
deemed to be withdrawn pursuant to Ar-
ticle 77, paragraph 5, EPC, the request for
conversion must be filed with the national
office with which the European patent ap-
plication was filed. Subject to the
provisions of national security, that office
will transmit the request, together with a
copy of the European patent application,
directly to  the national offices of the Con-
tracting States specified by the applicant

brevet européen n´affecte pas les disposi-
tions de l´article 7.
Les tribunaux belges de première instan-
ce constatent que le brevet belge a cessé
de produire ses effets en  tout ou en partie
dans les conditions prévues au paragra-
phe 1er de l´article 7. Les cours et tribu-
naux sont tenus de notifier leurs arrêts ou
jugements, dans le mois, au Service (art.
7, § 2).
Lorsque l´arrêt ou le jugement a acquis
force de chose jugée, la constatation de la
cessation d´effets du brevet belge est ins-
crite au registre des brevets et portée à la
connaissance du public (art. 7, § 3).

VI. Transformation en demande de
brevet national
(art. 135 (1) a) et 136 CBE et art. 8 loi 1977)

(a) Cas de transformation

La loi belge n´accepte la demande de
transformation en demande de brevet na-
tional que dans les deux cas prévus au lit-
tera a) de l´article 135 (1): soit lorsque la
demande de brevet européen ne parvient
pas à l´Office européen dans un délai de
quatorze mois à compter du dépôt ou, si
une priorité a été revendiquée, à compter
de la date de priorité (art. 77 (5) CBE) - ce
cas se réfère essentiellement aux deman-
des relatives à des inventions intéressant
la défense nationale - soit (mais ce cas
n´est plus d´actualité pour les demandes
ayant une date de dépôt postérieure au 30
novembre 1979) lorsque la demande con-
cerne un secteur de la technique non
encore ouvert à l´examen quant au fond
(art. 162(4) CBE).

b) Dispositions particulières relatives
à la procédure de transformation

Dans le cas visé à l´article 162(4) de la
CBE, le demandeur est informé par l´Of-
fice européen qu´il peut présenter une re-
quête en transformation à l´Office euro-
péen dans un délai de trois mois à comp-
ter de la notification selon laquelle la de-
mande de brevet est réputée retirée. Lors-
que la requête satisfait aux conditions
prescrites, l´Office européen la transmet
aux offices nationaux désignés et y joint
une copie du dossier de la demande de
brevet européen.
Lorsqu´il a été signifié au demandeur que
la demande de brevet européen est répu-
tée retirée conformément à l´article 77(5)
de la CBE, la requête en transformation
doit être introduite auprès de l´Office na-
tional auprès duquel la demande de bre-
vet européen avait été déposée. Sous ré-
serve des dispositions de la législation na-
tionale relatives à la défense nationale, cet
office national transmet directement la
requête, à laquelle il joint une copie de la
demande de brevet européen, aux  offices



meldung unmittelbar an die nationalen
Ämter der Vertragsstaaten weiter, die der
Antragsteller im Antrag genannt hat.
Damit das belgische Patenterteilungsver-
fahren eingeleitet werden kann, muß der
Antragsteller insbesondere folgende
Handlungen vornehmen:
1) Er muß die bei Einreichung einer natio-
nalen Patentanmeldung fälligen Gebüh-
ren entrichten (oder die Zahlung dieser
Gebühren nachweisen), d. h. (derzeit):
 250 bfrs für die Anmeldegebühr sowie

20 bfrs für jede über die 10. Seite hin-
ausgehende Seite der Beschreibung
und der Zeichnungen;

 500 bfrs für die erste Jahresgebühr für
das Patent;

 90 bfrs für die Ausfertigung der Ent-
scheidung über die Patenterteilung;

 90 bfrs für die Kopie der Beschreibung
und der Patentansprüche (mémoire
descriptif) ;

 90 bfrs für die Kopie jedes Zeich-
nungsblatts.

2) Ist die Kopie der Akte der europäi-
schen Patentanmeldung, die dem
Umwandlungsantrag beigefügt ist, nicht
in der Amtssprache oder einer der Amts-
sprachen abgefaßt, die nach der Spra-
chenregelung vorgeschrieben sind (siehe
Addendum unter Buchstabe E), so muß
der Antragsteller bei der Behörde eine
Übersetzung der europäischen Patentan-
meldung in der ursprünglichen Fassung
oder in der im Verfahren vor dem Europäi-
schen Patentamt geänderten Fassung, die
er dem nationalen Verfahren zugrunde zu
legen wünscht (Artikel 137 Absatz 2
Buchstabe b EPÜ), sowie eine Überset-
zung des Textes der Zusammenfassung
der Erfindung in der vorgeschriebenen
Landessprache  einreichen.
3) Tritt der Antragsteller nicht persönlich
vor der Behörde auf, so hat er seinem Ver-
treter eine Vollmacht zu erteilen, mit der
dieser ermächtigt wird, das nationale Ver-
fahren einzuleiten.
4) Tritt der Antragsteller selbst auf, so
muß er, wenn er in Belgien keinen Wohn-
sitz hat, eine Zustellungsanschrift im Kö-
nigreich angeben (für die Zustellung der
an ihn gerichteten Korrespondenz und
Schriftstücke). Wenn er seinen Wohnsitz
im Ausland hat und durch einen Vertreter
handelt, der ebenfalls im Ausland ansäs-
sig ist, muß entweder er selbst oder sein
Vertreter eine Zustellungsanschrift in Bel-
gien angeben.
Die Antragsteller werden besonders dar-
auf hingewiesen, daß ihrem Antrag auf
Durchführung des nationalen Verfahrens
nur stattgegeben wird, wenn sie innerhalb
von drei Monaten nach Eingang des
Umwandlungsantrags bei der Behörde
a)  die nationale Anmeldegebühr entrich-
ten ;
b) gegebenenfalls die Übersetzung (sie-
he oben) der europäischen Patentanmel-
dung beibringen (Artikel 8 des Gesetzes
von 1977).
Gleichzeitig mit der Zahlung der nationa-
len Anmeldegebühr hat der Antragsteller
die erste Jahresgebühr zu entrichten (Ar-
tikel 3 des Patentgesetzes von 1854). Sind
zum Zeitpunkt der Entrichtung der natio-

in the request.
To institute the Belgian patent grant pro-
cedure, the applicant must inter alia:

(1) pay the fees due upon filing a national
application (or produce evidence to show
that they have been paid), namely (at
present):
 Bfr 250 for the filing fee and Bfr 20 for

each page of the description and
drawings in excess of 10 pages;

 Bfr 500 for the first patent renewal
fees;

 Bfr 90 for the issue of the copy of the
patent grant order;

 Bfr 90 for the duplicate of the de-
scription and claims (mémoire de-
scriptif) ;

 Bfr 90 for the duplicate of each page
of the drawings;

(2) if the text of the copy of the European
patent application file attached to the re-
quest for conversion is not drawn up in the
national language or one of the national
languages, as the case may be, prescribed
by the legislation on the use of languages
(see Addendum in Section E below), sup-
ply the Belgian Office with the translation,
in the prescribed national language, of the
original text of the European patent appli-
cation or of the text, as amended during
proceedings before the European Office,
which the applicant wishes to submit to
the national procedure (Art. 137(2) (b)
EPC), together with a translation of the
text of the abstract of the invention;

(3) if he is not acting himself in the pro-
ceedings before the Belgian Office, give
his representative power of attorney
authorising him to apply the national pro-
cedure ;

(4) if he is acting himself in the pro-
ceedings but is not resident in Belgium,
give an address for service in the Kingdom
(for correspondence and documents
addressed to the applicant). If he resides
abroad and is acting through a represen-
tative also resident abroad, either he or
his representative must give an address
for service.
The attention of applicants is drawn in
particular to the fact that, within three
months after receipt of the request for
conversion by the Belgian Office, they
must, under penalty of having their re-
quest for application of the national pro-
cedure rejected.

(a) pay the national filing fee;
(b) supply the translation, if necessary
(see above), of the text of the European
application (Art. 8 of the 1977 Law).

At the same time as he pays the national
filing fee, the applicant must pay the first
renewal fee (Art. 3 of the 1854 Patents
Act). If other renewal fees have fallen due
by the date of payment of the national fil-
ing fee, Article 22 of the 1854 Act, as last
amended by the Law of 26 June 1978,  ap-
plies to them (period of grace, with res-
pect to payment, of one month without
surcharge, extended by five months sub-
ject to payment of a surcharge as from the
anniversary of  filing).

nationaux des Etats contractants men-
tionnés par le requérant dans sa requête.
Pour l´engagement de la procédure de dé-
livrance d´un brevet belge, le requérant
doit notamment:
1) acquitter les taxes exigibles lors du
dépôt d´une demande nationale (ou justi-
fier du paiement de celles-ci), à savoir (ac-
tuellement):
 250 FB pour la taxe de dépôt ainsi que

20 FB par page supplémentaire de
description et de dessin au-delà de
10 pages;

 500 FB pour la première taxe annuelle
de maintien en vigueur du brevet
(annuité);

 90 FB pour la délivrance de l´expédi-
tion de l´arrêté d´octroi du brevet;

 90 FB pour le duplicata du mémoire
descriptif;

 90 FB pour le duplicata de chaque
feuille de dessin;

2) si le texte de la copie du dossier de la
demande de brevet européen jointe à la
requête en transformation n´est pas rédi-
gé, selon le cas, dans la ou dans une des
langues nationales prescrites par la légis-
lation linguistique (voir infra Addendum,
point E), fournir au Service la traduction,
dans la langue nationale prescrite, du tex-
te original de la demande de brevet euro-
péen ou du texte modifié au cours de la
procédure devant l´Office européen sur la
base duquel il désire que se déroule la
procédure nationale (art. 137(2) b) CBE),
ainsi qu´une traduction du texte de l´abré-
gé descriptif de l´invention ;
3) s´il n´agit pas personnellement auprès
du Service, munir son mandataire d´une
procuration habilitant ce dernier à enga-
ger la procédure ntionale;
4) s´il agit personnellement mais ne rési-
de pas en Belgique, élire domicile dans le
royaume (pour l´envoi de la correspon-
dance et des documents destinés au re-
quérant). S´il réside à l´étranger et agit par
l´entremise d´un mandataire domicilié
également à l´étranger, élection de domi-
cile doit être faite en Belgique soit par lui-
même, soit par le mandataire.
L´attention des requérants est spéciale-
ment attirée sur le fait que, dans un délai
de trois mois à compter de la réception de
la requête en transformation par le Ser-
vice, ils doivent, sous peine de rejet de
leur demande d´engagement de la procé-
dure nationale,
a) acquitter la taxe nationale de dépôt ;
b) fournir, s´il y a lieu, la traduction (voir
ci-dessus) du texte de la demande euro-
péenne (art. 8 loi 1977).
Concurremment au paiement de la taxe
nationale de dépôt, le requérant doit ac-
quitter la première annuité (art. 3 loi de
1854 sur les brevets). Si d´autres annuités
sont échues à la date de paiement de la ta-
xe nationale de dépôt, l´article 22 de la loi
de 1854, modifié en dernier lieu par la loi
du 26  juin1978, leur est applicable (délai
de grâce, pour le paiement, d´un mois
sans surtaxe augmenté d´un délai de cinq
mois avec paiement d´une surtaxe à
compter de la date anniversaire du dépôt).
La demande européenne transmise en vue



nalen Anmeldegebühr weitere Jahresge-
bühren fällig geworden, so kommt Artikel
22 des Gesetzes von 1854, zuletzt geän-
dert durch das Gesetz vom 26. Juni 1978,
zur Anwendung (dieser Artikel sieht für
die Zahlung eine Nachfrist von einem Mo-
nat nach dem Tag vor, an dem sich der
Tag der Einreichung jährt, ohne daß dafür
eine Zuschlagsgebühr erhoben wird; die
Frist kann bei Zahlung einerZuschlagsge-
bühr um weitere fünf Monate verlängert
werden).
Eine europäische Patentanmeldung, die
im Hinblick auf eine Umwandlung über-
mittelt worden ist, darf keinen Formerfor-
dernissen unterworfen werden, die von
den im Münchner Übereinkommen vor-
gesehenen Erfordernissen abweichen
oder über diese hinausgehen (Artikel 137
Absatz 1 EPÜ). Die Übersetzung jedoch
muß den für belgische Patentanmeldun-
gen vorgesehenen Bedingungen entspre-
chen.
Die Unterlagen, die dem Umwandlungs-
antrag beizufügen sind, werden der
Öffentlichkeit von der Behörde unter den
gleichen Voraussetzungen und im glei-
chen Umfang wie die Unterlagen eines
nationalen Verfahrens zugänglich ge-
macht. Auf den Patentschriften der belgi-
schen Patente, die aus der Umwandlung
einer europäischen Patentanmeldung
hervorgehen, ist diese Anmeldung anzu-
geben (Regel 103 EPÜ).
Im Falle der Umwandlung in eine belgi-
sche Patentanmeldung ist die bei der Be-
hörde eingegangene Fassung in der vor-
geschriebenen Landessprache maßge-
bend (Artikel 137 Absatz 2 EPÜ  Artikel 8
des Gesetzes von 1977).

VII. Vertretung des Anmelders bei
Handlungen vor der Behörde,
die europäische
Patentanmeldungen betreffen

Bei Handlungen vor der Behörde, die eu-
ropäische Patentanmeldungen betreffen,
können sich die Anmelder durch einen
Vertreter ihrer Wahl vertreten lassen (es
gibt noch keine nationale Vertretungsre-
gelung). Es empfiehlt sich jedoch, einen
beim Europäischen Patentamt zugelasse-
nen Vertreter in Anspruch zu nehmen.
Hat der Vertreter seinen Sitz nicht in Bel-
gien, so muß er der Behörde die Anschrift
einer Person mit Wohnsitz im Königreich
mitteilen, an die die für den Vertreter be-
stimmten Schriftstücke zugestellt werden
können.
Der Vertreter muß mit einer Einzelvoll-
macht oder mit einer allgemeinen Voll-
macht ausgestattet sein. Diese Vollmacht
braucht nicht beglaubigt zu sein.

C. Änderungen des nationalen
Patentgesetzes im Zusammen-
hang mit der Ratifikation des
Europäischen Patent-
übereinkommens

Die Behörde hat einen Entwurf eines
neuen nationalen Patentgesetzes aus-
gearbeitet, der an die Stelle des bisheri-
gen Patentgesetzes vom 24. Mai 1854
treten soll. In diesem Text werden die Be-

The European application transmitted
with a view to conversion may not be sub-
jected to formal requirements which are
different from or additional to those
provided for in the Munich Convention
(Art. 137(1) EPC). However, the translation
must be filed in accordance with the con-
ditions prescribed for the filing of Belgian
patent applications.

The documents which accompany the re-
quest for conversion must be communi-
cated to the public by the Belgian Office
under the same conditions and to the
same extent as documents relating to
national proceedings. The printed specifi-
cation of the Belgian patent resulting
from the conversion of a European patent
application is required to mention that ap-
plication (Rule 103 EPC).
In the event of conversion into a Belgian
patent application, the text received by
the Belgian Office, drawn up in the pre-
scribed national language, is the authen-
tic text (Art. 137(2) EPC - Art. 8 of the
1977 Law).

VII. Representation of the applicant
in procedural steps taken before the
Belgian Office with regard to
European patent applications

Applicants can act through the represen-
tative of their choice when taking pro-
cedural steps before the Belgian Office
(there are no national regulations at
present governing professional represen-
tatives). However, it is advisable to
appoint a professional representative
entitled to act before the European Patent
Office.
If the representative does not live in
Belgium, he must give the Belgian Office
the address of a person having his
residence in Belgium to whom correspon-
dence and documents intended for the re-
presentative can be sent.
The representative must have specific or
general power of attorney. The document
conferring such power need not be
legalised.

C. Amendment of the Patents Act
as a result of  ratification of the
European Patent Convention

The Belgian Office has prepared a new
draft Patents Bill to replace the present
Patents  Act of 24 May 1854. The draft
brings the provisions applicable to
national patents into line with those of the
international conventions approved by
the Law of 8 July 1977 and also moder-

d´une transformation ne peut, quant à sa
forme, être soumise à des conditions dif-
férentes de celles prévues par la Conven-
tion de Munich ou à des conditions sup-
plémentaires (art. 137 CBE). La traduction
doit toutefois être présentée dans les con-
ditions prévues pour la présentation des
demandes de brevet belge.

Les pièces jointes à la requête en transfor-
mation sont mises à la disposition du pu-
blic par le Service dans les mêmes condi-
tions et dans les mêmes limites que les
pièces relatives à la procédure nationale.
Le fascicule du brevet belge résultant de
la  transformation d´une demande de bre-
vet européen fait mention de cette de-
mande (règle 103 CBE).

En cas de transformation en demande de
brevet belge, le texte reçu par le Service,
établi dans le langue nationale requise,
fait foi (art. 137(2) CBE - art. 8 loi 1977).

VII. Représentation du déposant pour
les actes effectués au Service,
concernant les demandes de
brevet européen

Pour les actes effectués au Service, con-
cernant les demandes de brevet euro-
péen, les déposants peuvent se faire re-
présenter par le mandataire de leur choix
(il n´existe pas actuellement de réglemen-
tation nationale concernant les mandatai-
res). Il est toutefois conseillé d´avoir re-
cours à un mandataire agréé près l´Office
européen des brevets.
Si le mandataire ne réside pas en Belgi-
que, il doit communiquer au Service
l´adresse d´une personne domiciliée dans
le royaume à qui la correspondance et les
documents destinés au mandataire pour-
ront être envoyés.
Le mandataire doit être muni d´une procu-
ration spéciale ou générale. La légalisa-
tion de cette procuration n´est pas exigée.

C. Modification de la loi nationale
sur les brevets, concomitante à
la ratification de la Convention sur
le brevet européen

Le Service a rédigé un projet de nouvelle
loi nationale sur les brevets. Ce texte, des-
tiné à remplacer la loi actuelle du 24 mai
1854, harmonise les dispositions qui se-
ront applicables aux brevets nationaux
avec celles des conventions internationa-



stimmungen der internationalen Überein-
kommen, die mit dem Gesetz vom 8. Juli
1977 angenommen worden sind, angegli-
chen. Mit diesem Entwurf wird gleichzei-
tig das belgische Recht modernisiert und
an die veränderten Bedürfnisse hinsicht-
lich der Auswertung neuer technischer
Erkenntnisse angepaßt.
Aufgrund politischer Umstände hat sich
das Zustimmungsverfahren für dieses Ge-
setz ergeblich verzögert. Der Entwurf ist
nunmehr dem Staatsrat zur Stellungnah-
me zugeleitet worden.

D. Anwendung des PCT-Vertrages

Obwohl  dem Washingtoner Vertrag mit
dem Gesetz vom 8. Juli 1977 zugestimmt
worden ist, ist dieser Vertrag in Belgien
noch nicht anwendbar, da die Ratifika-
tionsurkunde noch nicht hinterlegt wor-
den ist.
Das Gesetz vom 8. Juli 1977 sieht in Arti-
kel 2 vor, daß die Behörde unbeschadet
des Artikels 151 des Münchner Überein-
kommens als Anmeldeamt im Sinne des
Artikels 2 Ziffer xv PCT tätig wird. Die
internationale Recherchenbehörde sowie
gegebenenfalls die mit der internationa-
len vorläufigen Prüfung beauftragte Be-
hörde werden vom König bestimmt. Es
wird sich in beiden Fällen um das EPA
handeln.

Eine internationale Anmeldung, die mög-
licherweise für die Landesverteidigung
oder die Staatssicherheit von Interesse
ist, muß bei der Behörde eingereicht wer-
den ; für derartige Anmeldungen gelten
die Bestimmungen des Gesetzes vom 10.
Januar 1955 über die Offenbarung und
Ausführung von Erfindungen und Fabrik-
geheimnissen, die für die Landesverteidi-
gung oder die Staatssicherheit von Inter-
esse  sind, sowie die Bestimmungen des
Gesetzes vom 4. August 1955 über die
Staatssicherheit auf dem Gebiet der Kern-
energie.
Das Gesetz von 1977 sieht schließlich vor,
daß jede Bestimmung bzw. jede Benen-
nung Belgiens als ausgewählter Staat in
einer internationalen Anmeldung dahin-
gehend ausgelegt wird, daß der Anmelder
ein europäisches Patent nach dem
Münchner Ubereinkommen zu erlangen
wünscht.

E. Addendum über die Verwendung
der Sprachen in der
Verwaltung in Belgien

Es soll hier keine Zusammenfassung der
durch den Königlichen Erlaß vom 18. Juli
1966 koordinierten Bestimmungen der
belgischen Gesetze über die Verwendung
der Sprachen in der Verwaltung gegeben
werden. Die nachstehenden Ausführun-
gen sollen lediglich den Personen, die bei
der belgischen Behörde eine euorpäische
Patentanmeldung einreichen wollen, den
Patentanmeldern, die in ihrer Anmeldung
Belgien benannt haben, den Inhabern
eines europäischen Patents mit Wirkung
in Belgien sowie den Personen, die die
Umwandlung einer europäischen Patent-
anmeldung in eine belgische Patentan-
meldung beantragen, einige allgemeine
Hinweise geben.

nises Belgian legislation by adapting it to
the new requirements for enhancing the
value of technical innovations.
For political reasons the procedure for the
approval of the Bill has fallen considerab-
ly behind schedule. It is now before the
Council of State for an opinion.

D. Application of the PCT

Although the Washington Treaty (PCT)
was approved by the Law of 8 July1977 it
is not yet applicable in Belgium because
the instrument of ratification has not so
far been deposited.
Article 2 of the Law of 8 July 1977
provides that,  without prejudice to appli-
cation of Article 151 of the Munich
Convention, the Belgian Office will act as
a receiving Office within the meaning of
Article 2 (xv) of the PCT. The EPO is to  be
designated by the King as the Inter-
national Searching Authority and, if
appropriate, as the International
Preliminary Examining Authority.
International applications liable to be of
relevance to national defence or State se-
curity must be filed with the Belgian
Office, and will be subject to the
provisions of  the Law of 10 January 1955
on disclosure and carrying out of inven-
tions and trade secrets of relevance to
national defence or State security and the
Law of 4 August 1955 on State security in
the field of nuclear energy.
Finally, the 1977 Law provides that
designation or, where applicable, election
of Belgium in an international application
will be deemed to mean that the applicant
wishes to obtain a European patent in
accordance with the Munich Convention.

E. Addendum on the use of languages
for administrative purposes in
Belgium

The following information is not intended
to summarise the Belgian laws on the use
of languages for administrative purposes,
as co-ordinated by the Royal Decree of 18
July 1966. Its sole aim is to offer some
brief  particulars concerning this legis-
lation to persons filing European patent
applications with the Belgian Office, to
applicants for such patents in which
Belgium is designated, to the proprietors
of European patents having effect in
Belgium, and to persons requesting
conversion of a European patent appli-
cation into a Belgian patent application.

The language to be used in Belgium is:
(1) the language of the linguistic region

les approuvées par la loi du 8  juillet 1977.
Le projet assure également la modernisa-
tion de la législation belge en l´adaptant
aux exigences nouvelles concernant la va-
lorisation des innovations techniques.
En raison de circonstances politiques, la
procédure d´approbation de ce texte a su-
bi un retard considérable. Le projet est
actuellement soumis pour avis au Conseil
d´Etat.

D. Application du PCT

Bien que le Traité de Washington ait été
approuvé par la loi du 8 juillet 1977, ce
texte n´est pas actuellement d´application
en Belgique, à défaut de dépôt de l´instru-
ment  de ratification.
La loi du 8 juillet 1977 a prévu, à l´article 2,
que, sans préjudice de l´application des
dispositions de l´article 151 de la Conven-
tion de Munich, le Service agira comme
office récepteur au sens de l´article 2 (xv)
du PCT. L´administration chargée de la re-
cherche internationale et, le cas échéant,
l´administration chargée de l´examen pré-
liminaire international seront désignées
par le Roi. Il s´agira de l´OEB.
La demande internationale qui peut inté-
resser la défense du territoire ou la sûreté
de l´Etat devra être déposée auprès du
Service et les dispositions de la loi du 10
janvier 1955, relative à la divulgation et à
la mise en œuvre des inventions et secrets
de fabrique intéressant la défense natio-
nale ou la sûreté de l´Etat, et de la loi du 4
août 1955 concernant la sûreté de l´Etat
dans le domaine de l´énergie nucléaire lui
seront applicables.
La loi de 1977 prévoit enfin que toute dé-
signation ou, le cas échéant, toute élec-
tion de la Belgique dans une demande
internationale sera considérée comme
l´indication que le déposant désire obtenir
un brevet européen conformément à la
Convention de Munich.

E. Addendum relatif à l´emploi des
langues en matière administrative
en Belgique

Les indications qui suivent n´ont pas pour
objet de résumer les dispositions des lois
belges sur l´emploi des langues en matiè-
re administrative, coordonnées par l´arrê-
té royal du 18 juillet 1966. Elles ont pour
seul but de fournir quelques renseigne-
ments sommaires sur cette législation aux
personnes qui déposent au Service belge
une demande de brevet européen, aux de-
mandeurs d´une telle demande dans la-
quelle la Belgique est désignée, aux titu-
laires d´un brevet européen ayant effet en
Belgique ainsi qu´aux personnes qui de-
mandent la transformation d´une deman-
de de brevet européen en demande de
brevet belge.
La langue à employer en Belgique est:



In Belgien ist folgende Sprache vorge-
schrieben :
1) für private Industrie-, Handels- oder
Finanzunternehmen (einschließlich na-
türlicher Personen belgischer oder ande-
rer Nationalität, die sich als Gewerbe-
oder Handeltreibende oder auf dem Fi-
nanzsektor  betätigen) mit Sitz in Belgien:
die Sprache der Sprachenzone, in der sich
ihr Geschäftssitz befindet.
Das Land umfaßt vier Sprachenzonen: die
niederländische Zone, die französische
Zone, die deutsche Zone und die zwei-
sprachige (französisch/flämische) Zone
der Hauptstadt Brüssel.

2) für Belgier und für Ausländer, die für
Belgien eine Aufenthalts- oder Niederlas-
sungsgenehmigung haben und nicht als
Gewerbe- oder Handeltreibende oder auf
dem Finanzsektor tätig sind: die französi-
sche, die niederländische oder die deut-
sche Sprache;
3) für Industrie-, Handels- oder Finanz-
unternehmen, die ihren Geschäftssitz im
Ausland haben, sowie für Ausländer, die
in Belgien keinen Wohnsitz haben: die
französische oder die niederländische
Sprache.

where the operation is located, in the  case
of private industrial, commercial or finan-
cial undertakings (including natural per-
sons, whether Belgian or foreign
nationals, engaging in industry, com-
merce or finance) established in Belgium.
There are four linguistic regions in
Belgium: the Dutch-speaking region, the
French-speaking region, the German-
speaking region and the bilingual region
(French/Flemish) co-extensive with the
capital, Brussels;
(2) Dutch, French or German in the case
of Belgians and foreigners authorised to
reside in or establish themselves in
Belgium who are not engaged in industry
commerce or finance;
(3) Dutch or French in the case of indus-
trial, commercial or financial under-
takings established abroad and of
foreigners not resident in Belgium.

1) pour les entreprises industrielles,
commerciales ou financières privées (y
compris pour les personnes physiques -
belges ou étrangères - agissant an qualité
d´industriel, de commerçant ou de finan-
cier) établies en Belgique: la langue de la
région linguistique où est établi leur siège
d´exploitation.
La pays comprend quatre régions linguis-
tiques : la région de langue néerlandaise,
la région de langue française, la région de
langue allemande et la région bilingue
(français-flamand) de Bruxelles-capitale;

2) pour les Belges et pour les étrangers
admis à séjourner en Belgique ou à s´y
établir, qui n´agissent pas en qualité d´in-
dustriel, de commerçant ou de financier:
la langue française, la langue néerlandai-
se ou la langue allemande;
3) pour les entreprises industrielles,
commerciales ou financières établies à
l´étranger et pour les étrangers ne rési-
dant pas en Belgique: la langue française
ou la langue néerlandaise.









Ratifikation des PCT durch
Liechtenstein
Änderung der PCT-Verwal-
tungsrichtlinien (Abschnitt
203)
Im Anschluß an die im Amtsblatt Nr.
2/1980, Seite 36 und 37 veröffentlichte
Mitteilung, daß Liechtenstein am 19. De-
zember 1979 die Urkunde über den Bei-
tritt zum PCT hinterlegt hat, unterrichtet
das Europäische Patentamt  die PCT-
Anmelder davon, daß Abschnitt 203 der
PCT-Verwaltungsrichtlinien gemäß Regel
89 PCT mit Wirkung vom 1. April 1980
geändert worden ist (vgl. PCT-Blatt Nr.
06/1980, Seite 408).

Der geänderte Abschnitt der Verwal-
tungsrichtlinien lautet wie folgt:*

Abschnitt 203
Regionale Patente

I) Wünscht der Anmelder in einem Be-
stimmungsstaat ein regionales Patent zu
erhalten, so hat er vorbehaltlich  der
Vorschriften der Absätze 2 und 3 im
Antrag die in Regel 4.1 Buchstabe b Ziffer
iv genannte Angabe " regionales Patent"
oder das entsprechende Wort in der Spra-
che der internationalen Anmeldung
unmittelbar nach der Angabe des betref-
fenden Staates, oder falls eine Angabe
gemäß Abschnitt 202 gemacht wurde,
nach dieser Angabe einzufügen mit der
Maßgabe, daß

i) wenn Artikel 4 Absatz 1 Ziffer ii dritter
Satz zutrifft und nicht alle Vertragsstaa-
ten des regionalen Vertrags bestimmt
worden sind, die internationale Anmel-
dung so behandelt wird, als ob alle diese
Staaten bestimmt worden wären und als
ob die Bestimmungen aller dieser Staaten
diese Angabe enthalten hätten, unabhän-
gig davon, ob diese Bestimmungen einen
Hinweis auf den Wunsch, ein regionales
Patent zu erhalten, enthalten haben oder
ob gemäß Artikel 4 Absatz 1 Ziffer ii vierter
Satz sie so zu behandeln sind, als würden
sie einen solchen Hinweis enthalten;

ii) wenn das nationale Recht eines Be-
stimmungsstaates eine der in Artikel 45
Absatz 2 genannten Vorschriften enthält,
das Internationale Büro gemäß Artikel 4
Absatz 1 Ziffer ii vierter Satz die Bestim-
mung so behandelt, als würde sie diese
Angabe enthalten, und zwar auch dann,
wenn der Anmelder diese Angabe unter-
lassen hat.

2) Anstelle der in Absatz 1 genannten
Angabe " regionales Patent" kann der
Anmelder eine andere Angabe mit
gleicher Bedeutung verwenden; diese
Angabe kann sich auf ein Patent be-
ziehen, das vom Europäischen Patent-
amt nach dem am 5. Oktober 1973 in
München geschlossenen Überein-
kommen über die Erteilung europäi-
scher Patente erteilt werden soll ( "eu-
ropäisches Patent"), wenn es sich bei
dem regionalen Patent, das der
Anmelder zu erhalten wünscht, um
ein europäisches Patent handelt.

3) Werden Liechtenstein oder die
Schweiz oder diese beiden Länder als

Ratification of the PCT by
Liechtenstein
Amendment  to Adminis-
trative Instruction No. 203
under the PCT
Further to the notice published in Official
Journal 2/1980, pages 36 and 37, con-
cerning the deposit by Liechtenstein of its
instrument of accession to the PCT on 19
December  1979, the European Patent
Office hereby informs PCT applicants
that, pursuant to Rule 89 PCT, Section
203 of the Administrative Instructions
under the PCT has been amended with ef-
fect from 1 April 1980 (see PCT Gazette
No. 06/1980, page 408).

The text of the amended Section is set out
below:*

Section 203
Regional Patents

(1) Where the applicant wishes to obtain
a regional patent in respect of any de-
signated State, he shall, subject to pa-
ragraphs  (2) and (3), make the indication
in the request referred to in rule 4.1 (b) (iv)
by inserting  the words "regional patent",
or their equivalent in the language of the
international application, immediately
after the indication of the said State or,
where an indication has been made under
Section 202, after that indication, pro-
vided that:

(i) where Article 4(1) (ii), third clause ap-
plies, and not all the States party to the
regional  treaty have been designated, the
international application shall be treated
as if all those States had been designated
and as if the designations of all such
States contained the said words, whether
the said designations contained an indi-
cation of the wish to obtain a regional
patent or, according to Article 4(1) (ii),
fourth clause, are to be treated as contain-
ing such indication:

(ii) where the national law of any
designated State contains a provision as

referred to in Article 45(2), the Inter-
national Bureau shall, according to Article
4(1) (ii), fourth clause, treat the
designation as if it contained the said
words even where the applicant failed to
indicate them.

(2) The applicant may, instead of the
words, "regional patent" referred to in
paragraph (1), use other words to the
same effect; such words may include
a reference to a patent to be granted
by the European Patent Office under
the Convention on the Grant of
European Patents done at Munich on
October 5,1973 ("European patent"),
where the regional patent which the
applicant wishes to obtain is a
European patent.

(3) An indication, in respect of the
designation of Liechtenstein or Swit-

Ratification du PCT par le
Liechtenstein
Modification de l´instruction
administrative n° 203 du PCT

Suite à l´avis publié au Journal officiel n°
2/1980, pages 36 et 37, concernant le dé-
pôt de l´instrument d´adhésion au PCT par
le Liechtenstein en date du 19 décembre
1979, l´Office européen des brevets in-
forme les déposants PCT que, en applica-
tion de la règle 89 du PCT, l´instruction
administrative n° 203 du PCT a été modi-
fiée avec effet au 1er avril 1980 (cf. la Ga-
zette du PCT n° 06/1980, page 408).

Le texte de l´instruction modifiée est re-
produit ci-après:*

Instruction 203
Brevets régionaux

1) Lorsque le déposant désire obtenir un
brevet régional pour un Etat désigné, il
doit, sous réserve des dispositions des
alinéas 2) et 3) ci-après, faire figurer
dans la requête l´indication visée à la règle
4.1 b) iv) en insérant la mention "brevet
régional" ou son équivalent dans la langue
de la demande internationale directement
après le nom dudit Etat ou, lorsqu´une
indication a été donnée en vertu de l´in-
struction 202, après cette indication,
étant entendu que

i) lorsque l´article 4.1 ii), troisième
clause, est applicable et que les Etats par-
ties au traité régional n´ont pas tous été
désignés, on considère, aux fins de la de-
mande internationale, que tous ces Etats
ont été désignés et que leurs désignations
sont suivies de ces mots, et ce, que les-
dites désignations soient accompagnées
de l´indication du désir d´obtenir un bre-
vet régional ou qu´elles soient assimilées
à une telle indication conformément à
l´article 4.1 ii), quatrième clause;

ii) lorsque la législation nationale d´un
Etat désigné contient une disposition vi-
sée à l´article 45.2), le Bureau internatio-
nal considère conformément à l´article
4.1) ii), quatrième clause, que la désigna-
tion est accompagnée de ces mots, même
s´ils ont été omis par le déposant.

2) Au lieu de la mention "brevet ré-
gional" citée à l´alinéa 1), le déposant
peut utiliser une autre mention ayant
le même sens; cette mention peut se
référer à un brevet devant être délivré
par l´Office européen des brevets en
vertu de la Convention sur la délivran-
ce de brevets européens conclue à
Munich le 5 octobre 1973 ("brevet eu-
ropéen") lorsque le brevet régional
que le déposant désire obtenir est un
brevet européen.

3) S´agissant de la désignation du
Liechtenstein ou de la Suisse ou de



Bestimmungsstaaten benannt, so gilt
der Hinweis, daß der Anmelder ein re-
gionales Patent zu erhalten wünscht,
als Wunsch, ein europäisches Patent
für diese beiden Staaten zu erhalten,
während das Fehlen eines Hinweises,
daß der Anmelder ein regionales Pa-
tent in bezug auf diese Bestimmungs-
staaten zu erhalten wünscht, als
Wunsch gilt, ein vom Bundesamt für
geistiges Eigentum für diese beiden
Staaten erteiltes Patent zu erhalten.

* Die Änderungen sind fett gedruckt.

zerland, or both, of the wish to obtain a
regional patent shall be taken as indi-
cating a wish to obtain a European
patent in respect of those States,
whereas the absence of any indication
of the wish to obtain a regional patent
in respect of such a designation shall
be taken as indicating a wish to obtain
a patent granted by the Swiss Intellec-
tual Property Office in respect of those
States.

*The amendments are printed bold.

ces deux pays, l´indication du désir
d´obtenir un brevet régional est inter-
prétée comme marquant le désir d´ob-
tenir un brevet européen pour ces
deux Etats, tandis que l´absence de
toute indication du désir d´obtenir un
brevet régional en ce qui concerne
cette désignation est interprétée com-
me marquant le désir d´obtenir un bre-
vet délivré par l´Office fédéral suisse
de la propriété intellectuelle pour ces
deux Etats.

* Les passages modifiés sont indiqués en carac-
tères demi-gras.

LISTE
der beim
Europäischen  Patentamt
zugelassenen Vertreter

LIST
of professional
representatives before the
European Patent Office

LISTE
des mandataires agréés
près l´Office
européen des brevets

Bundesrepublik Deutschland
Federal Republic of Germany / République fédérale d´Allemagne

Eintragungen /  Entries /  Inscriptions
Teltz, Heinz-Peter (DE)

Georg-Friedrich-Händel-Straße 11
D-6901 Eppelheim

Änderungen /  Amendments /  Modifications
Hiltl, Elmar (DE)

Patentanwalt Dr. rer. nat. E. Hiltl
Dr.-Mach-Straße 83
D-8013 Haar

Hofer, Josef (DE)
Altwickerstraße 18
D-4156 Willich

Rau, Manfred (DE)
Patentanwalt Dipl.-lng. Dr. M. Rau
Lange Zeile 30
Postfach 91 04 80
D-8500 Nürnberg 91

Steffens, Joachim (DE)
Patentanwalt Dr. Joachim Steffens
Steubstraße 10
D-8032 Gräfelfing/München

Vetter, Ewald Otto (DE)
Patentanwaltsbüro
Philippine-Welser-Straße 14
D-8900  Augsburg

Witzel, Werner (DE)
Königslacher Straße 38
D-6000 Frankfurt/Main 71

Frankreich / France
Änderungen /  Amendments /  Modifications

Bérogin, Francis (FR)
Cabinet Armengaud Jeune
Casanova, Akerman, Lepeudry
23, boulevard de Strasbourg
F-75010 Paris

Iliovici, Michel (FR)
93, rue Gallieni
F-92100 Boulogne

Kupczak, Jean-Paul (FR)
PATCO
45, boulevard Albin Durand
F-84200 Carpentras

Lemoine, Michel (FR)
13, boulevard des Batignolles
F-75008 Paris

Ramey, Daniel (FR)
Cabinet Netter
40, rue Vignon
F-75009 Paris

Tilliet, René Raymond Claude (FR)
4, avenue Pasteur
F-78340 Les Clayes sous Bois

Löschungen /  Deletions /  Radiations
Brulliard, Joël (FR) - cf. CH



Italien /  Italy /  Italie
Änderungen /  Amendments /  Modifications

Coloberti, Luigi (IT)
Via Scarpa 15
1-20145  Milano

Niederlande /  Netherlands /  Pays-Bas
Löschungen /  Deletions /  Radiations

Kok, Pieter Nicolaas (NL) †
Gist-Brocades N. V.
Wateringseweg 1
P. O. Box 1
NL-2600 MA Delft

Österreich /  Austria /  Autriche

Eintragungen /  Entries /  Inscriptions
Polak, Walter (AT)

Händelstraße 20
A-4020 Linz

Putz, Werner (AT)
Fa. E. Vogel
Prager Straße 6
A-2000 Stockerau

Rossboth, Werner Heinz (AT)
Fabrik elektrischer Apparate
Sprecher & Schuh Ges.m.b.H.
Franckstraße 51
A-4020 Linz

Schweiz /  Switzerland /  Suisse

Eintragungen /  Entries /  Inscriptions
Brulliard, Joël (FR)

c/o Centre Electronique Horloger S. A.
Maladière 71
Case Postale 41
CH-2000 Neuchâtel 7

Änderungen /  Amendments /  Modifications
Frauenknecht, Alois J. (CH)

c/o PPS Polyvalent Patent Service AG
Fohrhölzlistraße 19
CH-5443 Niederrohrdorf

Grange, Gordon Scott (GB)
Sandoz AG, Patentabteilung
CH-4002 Basel

Tiemann, Ulrich (DE)
Patentanwalt Dr. Ing. U. Tiemann
Schöpfbrunnenweg 3
CH-8634 Hombrechtikon

Schweden / Sweden / Suède

Änderungen /  Amendments /  Modifications
Lindström, Bruce W (SE)

Telefonaktiebolaget L M Ericsson
Licensing Department
S-126 25 Stockholm

Wallengren, Yngvar (SE)
Patentkonsult HB
Box 116
S-331 01 Värnamo

Vereinigtes Königreich / United Kingdom / Royaume-Uni

Änderungen /  Amendments /  Modifications

Boxall, Robin John (GB)
Philips Electronic
and Associated Industries Limited
Patent Department
Mullard House
Torrington Place
GB-London WC1E 7HD

Dunlop, Brian Kenneth Charles (GB)
c/o Wynne-Jones, Lainé & James
22 Rodney Road
GB-Cheltenham, Gloucester GL50 1JJ

Gaydon, Harry (GB)
G. Rathbone & Co.
Eastcheap House
Central Approach
GB-Letchworth, Herts. SG6 3DS



Cole, Bernard Victor (GB)
Philips Electronic
and  Associated Industries Limited
Patent Department
Mullard House
Torrington Place
GB-London WC1E 7HD

Collett, Albert Raymond (GB)
Philips Electronic
and Associated Industries Limited
Patent Department
Mullard House
Torrington Place
GB-London WC1E 7HD

Douglas, George Gilbert (GB)
Philips Electronic
and Associated Industries Limited
Patent Department
Mullard House
Torrington Place
GB-London WC1E 7HD

Morrall, Roger (GB)
Massey-Ferguson-Perkins Limited
Patents and Trade Marks Department
GB-Stareton, Near Kenilworth

Warwickshire CV8 2LJ

Northover, Robert Frank (GB)
Esso Chemical Research Centre
P. O. Box 1
GB-Abingdon OX13 6BB

Osborne, David Ernest (GB)
Philips Electronic
and Associated Industries Limited
Patent Department
Mullard House
Torrington Place
GB-London WC1E 7HD

Pitkin, Robert Wilfred (GB)
5 Hanover Square
GB-London W1R 9HE

Hogg, Jeffery Keith (GB)
Massey-Ferguson-Perkins Limited
Patents and Trade Marks Department
GB-Stareton, Near Kenilworth

Warwickshire CV8 2LJ

Jones, David Bryn (GB)
Massey-Ferguson-Perkins Limited
Patents and Trade Marks Department
GB-Stareton, Near Kenilworth

Warwickshire CV8 2LJ

Moody, Colin James (GB)
Philips Electronic
and Associated Industries Limited
Patent Department
Mullard House
Torrington Place
GB-London WC1E 7HD

Somers, Harold Arnold (GB)
5 Hanover Square
GB-London W1R OHQ

Sperling, David (GB)
Philips Electronic
and Associated Industries Limited
Patent Department
Mullard House
Torrington Place
GB-London  WC1E 7HD

Stevens, Brian Thomas (GB)
Philips Electronic
and Associated Industries Limited
Patent Department
Mullard House
Torrington Place
GB-London WC1E 7HD



Europäisches
Patentamt
European
Patent Office

Office  européen
des brevets
Freie Planstellen
Bewerbungen mit Lebenslauf werden bis
15. Juli 1980 für die Stellen in München an
den Hauptdirektor Personal, Europäisches
Patentamt, Erhardtstr. 27, D-8000 Mün-
chen 2, Bundesrepublik Deutschland und
für die Stellen in Den Haag an den Perso-
naldirektor des Europäischen Patentamts,
Patentlaan 2, NL-2280 Rijswijk erbeten.
Soweit nichts anderes angegeben ist, ste-
hen die Stellen männlichen und weibli-
chen Bewerbern offen.
Die Besoldungsgruppen der Dienstposten
entsprechen dem System der Koordinier-
ten Organisationen. Die drei Amtsspra-
chen sind Deutsch, Englisch und Franzö-
sisch.

Vacancies
Applications, together with curriculum
vitae, should be sent, in the case of Mu-
nich, to the Principal Director (Personnel),
Eur opean Patent Office , Erhardtstr  27, D -
8000 München 2, Federal Republic of
Germany, and in the case of The Hague to
the Director Personnel, European Patent
Office, Patentlaan 2, NL-2280 Rijswijk by
15 July 1980. Posts are open to both men
and women unless stated to the contrary.
Posts are graded in accordance with the
Co-ordinated Organisations system. The
three official languages are English,
French and German.

Vacances d´emplois
Les candidatures, accompagnées d´un
curriculum vitae, doivent être adressées,
en ce qui concerne Munich, au Directeur
principal du Personnel, Office européen
des brevets, Erhardtstr. 27, D-8000 Mün-
chen 2, République fédérale d´Allemagne
et, en ce qui concerne La Haye, au Chef du
Personnel, Office européen des brevets,
Patentlaan 2, NL-2280 Rijswijk et leur
parvenir au plus tard le 15 juillet 1980.
Sauf mention contraire, ces emplois sont
ouverts aux candidats des deux sexes.
Les grades afférents aux emplois sont
ceux du système des organisations coor-
données. Les trois langues officielles sont
le français, l´allemand et l´anglais.

1 Registrator (1145), Den Haag
(Besoldungsgruppe B 2). Dieser Bedienstete nimmt eingehende Akten
und Unterlagen entgegen und legt sie dem Formalsachbearbeiter vor.
Er bereitet Teilakten für den Druck und die Postabfertigungsstelle vor.
Er ist generell für die Verwaltung und die Feststellung des Verbleibs
aller ihm zugewiesenen Akten zuständig.
Bewerber müssen Realschulbildung und 2 Jahre Erfahrung in Büro-
arbeiten sowie für die Tätigkeit ausreichende (aktive und passive)
Kenntnisse in einer Amtssprache nachweisen. Verständnis einer weite-
ren Amtssprache ist von Vorteil.

2 Büroassistent II (Hilfsbuchhalter) (3004),
München

(Besoldungsgruppe B 2). Der Beamte führt im Bereich Kassen- und
Rechnungswesen verschiedene Büroarbeiten aus. Ferner obliegt ihm
die Ablage, Ausarbeitung und Überprüfung der Buchungsbelege, die
Führung der Karteien und Register nach genauen Weisungen sowie die
Ausführung von einfachen arithmetischen Rechnungen auf Rechen-
maschinen und die Erfassung von Daten am Datensichtgerät.
Voraussetzungen: Realschulbildung, Grundkenntnisse in der Buch-
haltung, Kenntnisse im Maschinenschreiben, 2 Jahre Erfahrung in Bü-
roarbeiten sowie aktive und passive Kenntnisse in einer Amtssprache;
Verständnis einer weiteren Amtssprache ist von Vorteil.

3 Hauptprogrammierer (2341), Den Haag
(Besoldungsgruppe B6). Der Beamte arbeitet mit an Problemanalyse
und Systementwurf für Projekte im Bereich der Verwaltung oder der
technischen Dokumentation.
Er fertigt selbständig unter Berücksichtigung der geltenden grund-
sätzlichen Anweisungen Datenflußpläne und Programmentwürfe
mit detaillierten Programmiervorgaben. Er schreibt, testet und
dokumentiert Programme (in COBOL) und fertigt die erforderlichen
Bedienungsanleitungen.
Voraussetzungen sind abgeschlossene höhere Schulbildung oder
gleichwertige Ausbildung, vollständige Ausbildung als Programmie-
rer und 8 Jahre Programmiererfahrung (COBOL) für eine größere EDV-
Anlage, für die Tätigkeit ausreichende aktive und passive Kenntnisse
in Englisch und in einer anderen Amtssprache des Amts sowie Ver-
ständnis der dritten Amtssprache.



1 Registrar (1145), The Hague
(Grade B 2). This officer receives and handles incoming dossiers and
documents and submits them to the Formalities Officer. He prepares
subdossiers for printing and despatch. He is generally responsible for
the control and location of all dossiers allocated to him.
Applicants must have a secondary education, 2 years´ experience of
office duties and a working knowledge (active and passive) of one of
the official languages. The ability to understand another official
language is an advantage.

2 Clerical officer II (Accounts Clerk) (3034),
Munich
(Grade B2). This officer performs various clerical duties in the cash and
accounts department. He also files, prepares and checks accounting
vouchers, keeps card-indexes and record books in accordance with
precise instructions, does simple arithmetic using a calculator and
records data from a visual display unit.

Applicants must have secondary edùcation, a basic knowledge of
book-keeping, typing ability, 2 years experience of office work and an
active and passive knowledge of one official language of the Office.
The ability to understand another official language would be an advan-
tage.

3 Chief Programmer (2341), The Hague
(Grade B6). This officer is one of a team working on problem analysis
and the formulation of systems for administrative or technical docu-
mentation projects.
He personally prepares data flowsheets and program write-ups with
detailed program specifications, in accordance with the basic instruc-
tions in force. He writes, tests and documents programs (in COBOL)
and draws up the instructions necessary for processing.
Applicants must have complete secondary education or equivalent
training, completed training as a programmer, 8 years´ experience of
programming (COBOL) for a large EDP unit and a working knowledge
(active and passive) of English and another official language and
ability to understand the third official language.

1 Agent de l´enregistrement (1145), à La Haye
(Grade B 2). Ce fonctionnaire est chargé de la réception et du traite-
ment des nouveaux dossiers et documents qu´il  présente ensuite  à l´as-
sistant au Bureau des formalitiés.  Il prépare les sous-dossiers  en vue de
leur transmission aux imprimeurs  via le service des expéditions. D´une
façon genérale, il est responsable de la gestion et de la localisation de
tous les dossiers qui lui sont confiés.
Qualifications requises: Instruction de niveau secondaire, deux ans
d´expérience des travaux de bureau; pratique (active  et passive) d´une
des langues officielles de l´Office; la compréhension d´une autre con-
stitue un avantage.

2 Commis dactylograhpe Il (Commis en comp-
tabilité) (3034), Munich
(Grade B 2). Ce fonctionnaire exécute divers travaux de bureau affé-
rents au domaine de la trésorerie et de la comptabilité. Il lui incombe en
outre de classer, de préparer et de contrôler les pièces comptables, de
tenir à jour les fichiers et registres d´après des indications précises. Il
établit sur machine à calculer des factures arithmétiques simples, il en-
registre et interprète les données apparaissant sur appareil de visuali-
sation.

Qualifications minimales: Instruction de niveau secondaire, connais-
sances de base en matière de comptabilité, pratique de la dactylogra-
phie, deux années d´expérience des travaux de bureau, pratique active
et passive d´une langue officielle de l´OEB, compréhension d´une
autre. La compréhension d´une troisième langue officielle constitue un
avantage.

3 Programmeur en chef (2341), La Haye
(Grade B6). Ce fonctionnaire participe à l´analyse de problèmes et à la
conception de systèmes relatifs à des projets concernant l´adminis-
tration ou la documentation technique.
Il établit, de façon indépendante et compte tenu des directives de prin-
cipe qui lui sont données, des organigrammes et des projets de pro-
grammes comportant des éléments détaillés de programmation (en
COBOL) et élabore les instructions nécessaires à la mise en œuvre du
traitement.
Qualifications requises: instruction complète de niveau secondaire ou
l´équivalent, formation complète de programmeur et 8 ans d´expérien-
ce de la programmation (en COBOL) pour un ordinateur d´assez grande
puissance, pratique (active et passive) de la langue anglaise et d´une
autre langue officielle de l´Office, compréhension de la troisième.



Hinweis auf Gebühren-
vorschriften und Mitteilungen
über die Zahlung von
Gebühren und Auslagen
sowie über Verkaufspreise
Die derzeit geltende Fassung der Gebüh-
renordnung kann den folgenden Amts-
blättern entnommen werden: 1/78, S. 21
ff.; 5/78, S. 299; 9/79, S. 368 und 369 ;
11-12/79,  S. 452 und 2/80, S. 34.

Weitere Beschlüsse des Verwaltungsrats
der EPO über Gebühren sind in folgenden
Heften des Amtsblatts veröffentlicht wor-
den :

1/79, S. 4; 2/79, S. 50  -  Nichtzahlung
der Recherchengebühr gemäß Ar-
tikel 157 Absatz 2b EPÜ, wenn der
internationale Recherchenbericht
durch das EPA oder das schwedi-
sche Patentamt erstellt wurde

6-7/79, S. 248- Nichtzahlung der Re-
cherchengebühr gemäß Artikel
157 Absatz 2b EPÜ, wenn der inter-
nationale Recherchenbericht vom
Österreichischen Patentamt er-
stellt  wurde

9/79, S. 368 - Herabsetzung der Recher-
chengebühr gemäß Artikel 157 Ab-
satz 2b EPÜ, wenn der internatio-
nale Recherchenbericht vom Pa-
tent- und Markenamt der Vereinig-
ten Staaten, vom Japanischen
Patentamt oder vom Staatlichen
Komitee der UdSSR für Erfindun-
gen und Entdeckungen erstellt
wurde.

Die derzeit geltende Fassung der vom
Präsidenten des Europäischen Patent-
amts erlassenen Ausführungsvorschrif-
ten zur Gebührenordnung ist in folgenden
Heften des Amtsblatts veröffentlicht wor-
den :

5/78, S. 292  ff. - Formblatt  zur Zahlung
von Gebühren oder Auslagen an
das EPA*

3/79, S. 89 ff. - Vorschriften für die lau-
fenden Konten

11/12/79,  S. 491- Änderung des Gegen-
werts der in Deutschen Mark ange-
setzten Beträge der Gebühren,
Auslagen und Verkaufspreise in der
Landeswährung bestimmter Ver-
tragsstaaten sowie Veröffentli-
chung der geänderten und der un-
veränderten Beträge.

Der derzeit geltende Text anderer Mittei-
lungen über die Zahlung von Gebühren ist
in folgenden Heften des Amtsblatts ver-
öffentlicht  worden:

4/78, S. 270 - Entrichtung von Gebüh-
ren

6-7/79, S. 290  - Fälligkeit der Gebühren
für internationale Anmeldungen

S.  292 - Gebührenpflichtige Pa-
tentansprüche gemäß Regel 31
EPÜ  bei Anmeldungen mit mehre-
ren Reihen von Patentansprüchen

10/79,S.  427  Fälligkeit der Gebühr für
die vorläufige internationale Prü-
fung

Notice concerning provisions
governing fees and announce-
ments on the payment of fees,
costs and prices

The Rules relating to Fees now in force are
contained in the following issues of the
Official Journal: 1/78, p. 21 et seq.; 5/78,
p. 299; 9/79, p. 368 and 369, 11-12/79,
p.  452 and 2/80, p. 34.

Further decisions of the Administrative
Council of the EPO concerning fees were
published in the following issues of the
Official Journal:

1/79, p. 4- Non-payment of the search
fee provided for in Article 157,
paragraph 2(b) EPC in the case
where an international search
report has been drawn up by the
EPO or the Swedish Patent Office.

6-7/79,  p. 248 - Non-payment of the
search fee provided for in Article
157, paragraph 2(b) EPC in the case
where an international search
report has been drawn up by the
Austrian Patent Office.

9/79, p. 368- Reduction of the search
fee provided for in Article 157,
paragraph 2(b) EPC in the case
where the international search
report has been drawn up by the
United States Patent and Trade-
mark Office, the Japanese Patent
Office or the USSR State Commit-
tee for Inventions and Discoveries.

The current text of the Implementing
Rules enacted by the President of the
European Patent Office to the Rules relat-
ing to Fees is published in the following
issues of the Official Journal:

5/78, p. 292 et seq. - Voucher for the
settlement of fees or costs intend-
ed for the EPO*

3/79, p. 89 et seq. - Arrangements for
deposit accounts

11 - 12/79, p. 491 - Changes in the equi-
valents in the national currencies of
some Contracting States, of the
fees, costs and prices laid down in
DM and publication of the new
amounts and the amounts remain-
ing unchanged

The current texts of other announcements
on the payment of fees have appeared in
the following issues of the Official Jour-
nal :

4/78, p. 270 - Payment of fees

6-7/79, p. 290  Time for payment of the
fees for international applications

p. 292  Claims incurring fees pro-
vided for in Rule 31 EPC where the
application includes more than one
set of claims

10/79, p. 427  Date on which the inter-
national preliminary examination
fee is payable

4/80, p. 101- Paying renewal fees for
European patent applications and
patents.

5/80, p.112 - Refund of the European
search fee and of the international
search fee.

Avis concernant les dis-
positions relatives aux taxes et
les communications relatives
au paiement des taxes et frais
ainsi qu´aux prix de vente

Le texte actuellement en vigueur du règle-
ment relatif aux taxes figure dans les nu-
méros suivants du Journal officiel: 1/78,
pp.21et suiv.; 5/78, p. 299; 9/79, pp.368
et 369; 11-12/79, p. 452 et 2/80, p. 34.

D´autres décisions du Conseil d´adminis-
tration de l´OEB concernant les taxes ont
été publiées dans les numéros suivants du
Journal  officiel:

1/79, p. 4; 2/79, p. 50 - Non-paiement
de la taxe de recherche prévue à
l´article 157 (2) b) de la CBE dans le
cas où le rapport de recherche in-
ternationale a été établi par l´OEB
ou par l´Office suédois des brevets

6-7/79,  p. 248 - Non-paiement de la
taxe de recherche prévue à l´article
157 (2) b) de la CBE dans le cas où
le rapport de recherche internatio-
nale a été établi par l´Office autri-
chien des brevets

9/79, p. 368 - Réduction de la taxe de
recherche prévue à l´article 157 (2)
b) de la CBE dans le cas où le rap-
port de recherche internationale a
été établi par l´Office des brevets et
des marques des Etats-Unis, l´Of-
fice japonais des brevets ou le Co-
mité d´Etat de l´URSS pour les in-
ventions et les découvertes

Le texte des mesures d´application, arrê-
tées par le Président de l´OEB, du règle-
ment relatif aux taxes, actuellement en vi-
gueur, figure dans les numéros suivants
du Journal officiel:

5/78, pp. 292 et suiv. - Formulaire de
bordereau de règlement de taxes
ou de frais destinés à l´OEB´

3/79, pp. 89 et suiv. - Réglementation
applicable aux comptes courants

11-12/79, pp. 491 et suiv. - Modifications
de la contre-valeur, dans le mon-
naies nationales de certains Etats
contractants, des taxes, frais et ta-
rifs de vente fixés en DM et publi-
cation des nouveaux montants ain-
si que des montants non modifiés.

Le texte actuellement applicable d´autres
communications relatives au paiement
des taxes figure dans les numéros sui-
vants du Journal officiel:

4/78 p. 270 - Acquittement des taxes

6-7/79  p. 290 - Exigibilité des taxes
pour les demandes internationales
p. 292 - Revendications donnant
lieu au paiement de taxes selon la
règle 31 de la CBE lorsque la de-
mande comprend plusieurs séries
de revendications

10/79 p. 427 - Date d´exigibilité de la
taxe d´examen préliminaire inter-
national



4/80, S. 100  - Zahlung von Jahresgebüh-
ren für europäische Patentanmel-
dungen und Patente

5/80, S. 112 - Rückerstattung der euro-
päischen Recherchengebühr und
der internationalen Recherchenge-
bühr.

Das Verzeichnis der für die EPO eröffne-
ten Bank- und Postscheckkonten sowie
der entsprechenden Zahlungswährungen
ist auf der dritten Umschlagseite dieses
Heftes abgedruckt.

Die Höhe der bei Einreichung einer euro-
päischen Patentanmeldung oder einer
internationalen Anmeldung fällig wer-
denden Gebühren sowie einige andere
der am häufigsten anfallenden Gebühren
werden nachstehend wiedergegeben.

Wichtige Bestimmungen der Gebühren-
ordnung werden im folgenden abge-
druckt.

*Das derzeit gültige Formblatt ist beim EPA
oder bei den Zentralbehörden für den gewerb-
lichen Rechtsschutz der Vertragsstaaten ko-
stenlos erhältlich.

The "List of bank and giro accounts
opened in the name of the European
Patent Office and corresponding curren-
cies of payment" is printed on the inside
back cover of this issue.

The amounts of the fees falling due when
a European patent application or inter-
national application is filed and of certain
fees frequently arising are set out below.

Important provisions of the  Rules  relating
to Fees are reproduced further on.

* Updated vouchers can be obtained free of
charge from the EPO or the central industrial
property offices of the Contracting States.

4/80 p. 102 - Paiement des taxes an-
nuelles pour les demandes de bre-
vet européen et pour les brevets
européens

5/80 p. 112  Remboursement de la
taxe de recherche européene et de
la taxe de recherche internationale.

La liste des comptes bancaires et de chè-
ques postaux ouverts au nom de l´Organi-
sation européenne des brevets, ainsi que
des monnaies de paiement correspon-
dantes, est reproduite en troisième page
de couverture de ce numéro.

Les montants des taxes exigibles lors du
dépôt d´une demande de brevet européen
ou d´une demande internationale ainsi
que de quelques autres taxes le plus fré-
quemment appliquées, sont indiqués ci-
après.

Des dispositions importantes du règle-
ment relatif aux taxes sont reproduites
plus loin.

*  Ce formulaire mis jour peut être obtenu gra-
tuitement auprès de l´OEB ou des services cen-
traux de la propriété industrielle des Etats con-
tractants.
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Gebühren für europäische
Patentanmeldungen

Fees for European patent
applications

Taxes pour les demandes de brevet
européen



Gebühren für eine internationale
Anmeldung, die bei Eintritt in die
"regionale Phase" an das EPA zu
entrichten sind *

Fees for an international application
payable to the EPO upon commence-
ment of the "regional phase" *

Taxes à acquitter pour une demande
internationale, et qui doivent être
versées à l´OEB lors du passage à la
"phase régionale" *

Vgl. Regel 104b und Artikel 150 Absatz 2 EPÜ:
nähere Hinweise siehe Amtsblatt 3/79, S. 110 und
11-12/79, S. 479 (Hinweise für PCT-Anmelder).
Zahlungen zu internationalen Anmeldungen sind
unter Angabe der europäischen Anmeldenummer
zu bewirken, die das EPA dem Anmelder spätestens
im Anschluß an die Veröffentlichung der inter-
nationalen Anmeldung mitteilt und im Euro-
päischen Patentblatt unter Abschnitt 1.2 be-
kanntmacht. Ist dem Einzahler diese Nummer bei
der Zahlung noch nicht bekannt, so kann er das
PCT-Aktenzeichen  oder die PCT-Veröffentlichungs-
nummer angeben.

Die Recherchengebuhr braucht nicht entrichtet zu
werden, wenn der internationale Recherchen-
bericht vom EPA, vom schwedischen Patentamt
oder vom Österreichischen Patentamt erstellt
worden ist (Beschlüsse des Verwaltungsrats vom
21 Dezember 1978. Amtsblatt 1/79, S.4 und vom
17 Mai 1979. Amtsblatt 6-7/79. S.248; siehe
auch Hinweise für PCT-Anmelder, Amtsblatt 3/79,
S. 110 und 11 12/79,  S. 479). Im übrigen wird die
in Artikel 157 Absatz 2 Buchstabe b des Überein-
kommens vorgesehene Recherchengebühr für
intemationale Anmeldungen, für die ein Recherchen-
bericht vom Patent- und Markenamt der Vereinigten
Staaten, vom japanischen Patentamt oder vom
Staatlichen Komitee der UdSSR für Edindungen
und Entdeckungen erstellt worden ist. um ein
Fünftel herabgesetzt (Beschluß des Verwaltungsrats
vom 14. September 1979, Amtsblatt 9/79,
S.368).

Zum Zahlungstag der Prufungsgebühr siehe Artikel
150 Absatz 2 EPÜ: Erläuterungen siehe Hinweise
für PCT Anmelder, Amtsblatt 3/79. S.110 und
11-12/79, S. 479. Hat das EPA für eine inter-
nationale Anmeldung einen internationalen vor-
läufigen Prüfungsbericht (Kapitel II PCT) erstellt,
so wird die Prüfungsgebühr um 50% ermäßigt
(vgl. Regel 104b Absatz 5 EPÜ, Artikel 12 Absatz
2 Gebührenordnung).

See Rule 104b and Article 150, paragraph 2, EPC;
for further details. see Official Journal 3/79, p. 110
and 11-12/79, p. 479 (Information for PCT
applicants). The European application number
should be indicated when payments in respect of
international applications are being made; this
number will be communicated to the applicant by
the EPO subsequent to publication of the inter-
national application at the latest and will be
published in the Patent Bulletin under Section 1.2.
If that number is not yet known to the applicant at
the time of payment, he may indicate the PCT filing
or publication number.

No search fee is payable when the  international
search report has been drawn up by the EPO, the
Swedish Patent Office or the Austrian Patent
Office (Decisions of the Administrative Council of
21 December 1978, Official Journal 1/79, p.4 and
of 17 May 1979, Official Journal 6-7/79, p.248:
see also Information for PCT applicants in Official
Journal 3/79. p. 110 and 11-12/79, p. 479. Further-
more, the search fee provided for in Article 157,
paragraph 2 (b), of the Convention is reduced by
one fifth for international applications on which an
international search report has been drawn up by
the United States Patent and Trademark Office, the
Japanese Patent Office or the USSR State Com-
mittee for Inventions and Discoveries (Decision of
the Administrative Council of 14 September 1979.
Official Journal 9/79 p.368).

See Article 150, paragraph 2, EPC regarding the
due date for payment of the examination fee; see
Information for PCT applicants. Official Journal
3/79, p. 110 and 11-12/79 p. 479 for details. If the
EPO has drawn up an international preliminary
examination report on an international application
(Chapter II PCT), the examination fee is reduced by
50% (see Rule 104b,  paragraph 5, EPC and Article
12, paragraph 2, Rules relating to Fees).

Cf règle 104ter et article 150, paragraphe 2 de la
CBE: pour plus de détails, se reporter au Journal
officiel nos 3/79, p. 110 et 11-12/79, p. 479 ("Avis
aux déposants PCT"). Les paiements relatifs à des
demandes internationales doivent être faits en
indiquant le numéro de dépôt européen, que l´OEB
communique au demandeur au plus tard à la suite
de la publication de la demande internationale et
publie dans le Bulletin européen des brevets à la
section 1.2. Si l´auteur du paiement ignore ce
numéro au moment où il effectue ce paiement,
il peut indiquer le numéro du dépôt PCT ou le
numéro de publication PCT.

Il n´y a pas lieu d´acquitter la taxe de recherche si le
rapport de recherche internationale a été établi par
l´OEB,  par l´Office suédois des brevets ou par
l´Office autrichien des brevets (décisions du Conseil
d´administration du 21 décembre 1978, Journal
officiel n° 1/79, p. 4 et du 17 mai 1979. Journal
officiel n° 6-7/79, p.248: voir également les avis
aux déposants PCT, Journal officiel n° 3/79, p.110
et n° 11-12/79, p. 479. Par ailleurs, la taxe de
recherche prévue à l´article 157, paragraphe 2,
lettre b) de la Convention est réduite d´un
cinquième en ce qui concerne les demandes inter-
nationales pour lesquelles un rapport de recherche
internationale a été établi par l´Office des brevets

et des marques des Etats-Unis, l´Office iaponais des
brevets ou le Comité d´Etat de l´URSS pour les
inventions et les découvertes (décision du Conseil
d´administration du 14 septembre 1979, Journal
officiel n° 9/79, p.368).

En ce qui concerne la date de paiement de la taxe
d´examen, voir l´article 150, paragraphe 2 de la
CBE: on trouvera des explications dans les avis aux
déposants PCT, Journal officiel n os 3/79, p. 110.
(Corrigendum publié au Journal officiel n° 10/79,
p. 443) et 11-12/79, p. 479. Si l´OEB a établi pour
une demande internationale un rapport d´examen
préliminaire international (chapitre Il du PCT), la
taxe d´examen est réduite de 50% (cf. règle 104ter,
paragraphe 5 de la CBE et article 12, paragraphe 2
du règlement relatif aux taxes).



Gebühren für internationale Anmeldungen
Fees for international applications

Taxes pour les demandes internationales

Aufgrund des derzeitigen Standes der Ratifizierung
des PCT sind von der Versammlung des PCT-
Verbands noch keine Gebührenbeträge festgesetzt
worden

Die gleichen Beträge gelten für die zusätzliche
Recherchengebuhr.

Die gleichen Beträge gelten für die zusätzliche
Gebuhr für die vorläufige Prufung

In view of the current position regarding ratification
of the PCT no amounts of fees have so far been
fixed.

The same amounts apply to the additional search
fee.

The same amounts apply to the additional pre-
liminary examination fee.

En raison de l´état actuel de la procédure de rati-
fication du PCT, l´Assemblée de l´Union PCT n´a
pas encore fixé les montants de ces taxes.

Les mêmes montants sont applicables à la taxe
additionnelle de recherche.

Les mêmes montants sont applicables à la taxe
additionnelle d´examen préliminaire



Auszug aus der Gebührenordnung

Artikel 5
Entrichtung der Gebühren

(1) Vorbehaltlich Artikel 6 sind die an
das Amt zu zählenden Gebühren in
Deutschen Mark oder einer frei in Deut-
sche Mark konvertierbaren Währung zu
entrichten:
a) durch Einzahlung oder Überweisung
auf ein Bankkonto des Amts,
b) durch Einzahlung oder Überweisung
auf ein Postscheckkonto des Amts,
c) durch Postanweisung,
d) durch Übergabe oder Übersendung
von Schecks, die an die Order des Amts
lauten, oder
e) durch Barzahlung.
(2) Der Präsident des Amts kann zulas-
sen, daß die Gebühren auf andere Art als
in Absatz 1 vorgesehen entrichtet wer-
den, insbesondere durch Gebühren-
marken oder mit Hilfe laufender Konten1

beim Amt.

Artikel 6
Währungen

(1) Einzahlungen oder Überweisungen
auf ein Bankkonto oder ein Postscheck-
konto nach Maßgabe des Artikels 5
Absatz 1  Buchstaben a und b haben in
der  Währung des Staats zu erfolgen, in
dem dieses Konto geführt wird.
(2) Zahlungen nach Maßgabe des Arti-
kels 5 Absatz 1 Buchstabe d müssen in
der Währung des Landes erfolgen, in
dem das Bankinstitut, auf das der
Scheck gezogen ist, seinen Sitz hat,
sofern der Präsident des Amtes den
Gegenwert der in Deutschen Mark ange-
setzten Gebührenbeträge in der betref-
fenden Währung festgesetzt hat.
(3) Zahlungen nach Maßgabe des Arti-
kels 5 Absatz 1 Buchstaben c und e
haben in Deutschen Mark zu erfolgen
oder. wenn sie an die Zweigstelle in Den
Haag oder eine nach Artikel 7 des Über-
einkommens geschaffene Dienststelle, die
zur Entgegennahme von Zahlungen be-
fugt ist, geleistet werden, in der
Währung des Staats, in dem sich diese
Stelle befindet.
(4) Für Zahlungen an das Amt in anderen
Währungen als in Deutschen Mark setzt
der Präsident des Amts gegebenenfalls
nach Anhörung des Haushalts- und
Finanzausschusses den Gegenwert der
nach dieser Gebührenordnung in Deut-
schen Mark angesetzten Gebühren in
diesen anderen Währungen fest. Dabei
stellt er sicher, daß sich Währungskurs-
schwankungen nicht zu Ungunsten des
Amts auswirken. Die so bestimmten
Beträge werden im Amtsblatt des
Europäischen  Patentamts veröffentlicht.
Die neuen Beträge sind für alle Zah-
lungen verbindlich, die zehn Tage nach
dieser Veröffentlichung fällig werden;
der Präsident des Amts kann jedoch
diese Frist verkürzen.

1)  Vorschriften über laufende Konten siehe Amts-
blatt 3/79, S, 89 ff.

Extract from the Rules relating to Fees

Article 5
Payment of fees

(1) Subject to the provisions of Article 6,
the fees due to the Office shall be paid in
Deutsche Mark or in a currency freely
convertible into Deutsche Mark:
(a) by payment or transfer to a bank
account held by the Office,
(b) by payment or transfer to a giro
account held by the Office,
(c) by money order,
(d) by delivery or remittance of cheques
which are made payable to the Office or
(e) by cash payment.
(2) The President of the Office may allow
other methods of paying fees than those
set out in paragraph 1, in particular by
means of fees vouchers or deposit
accounts1 held with the European Patent
Office.

Article 6
Currencies

(1) Payments or transfers to a bank
account or a giro account in accordance
with Article 5, paragraph 1(a) and (b),
shall be made in the currency of the
State in which that account is held.
(2) Payments in accordance with Article
5, paragraph 1(d), shall  be made in the
national currency of the country where
the banking establishment on which the
cheque is drawn is located, provided that
the equivalents of the amounts of fees
expressed in Deutsche Mark have been
laid down in that currency by the Presi-
dent of the Office.

(3) Payments in accordance with Article
5, paragraph 1(c) and (e), shall be made
in Deutsche Mark or where they are
made to the branch at The Hague or any
sub-office set up pursuant to Article 7 of
the Convention which is empowered to
receive payments, in the currency of the
State in which such branch or sub-office
is located.

(4) For payments to the Office made in
currencies  other than Deutsche Mark,
the President of the Office shall, after
consulting the Budget and Finance Com-
mittee if appropriate, lay down the
equivalents in such other currencies of
the fees in Deutsche Mark payable
pursuant to these Rules. In doing so,
he shall ensure that fluctuations in
monetary rates of exchange are not pre-
judicial to the Office. The amounts deter-
mined in this way shall be published in
the Official Journal of the European
Patent Office. Revised amounts shall be
binding on all payments for fees which
are due ten days or more after such
publication; the President of the Office
may, however, shorten this period.

1)  Arrangements for deposit accounts, see Official
Journal 3/79 p. 89 et seq.

Extrait du règlement relatif aux taxes

Article 5
Paiement des taxes

(1) Sous réserve des dispositions de
l´article 6, les taxes à payer à l´Office
doivent être acquittées en Deutsche
Mark ou en monnaie librement con-
vertible en Deutsche Mark:
a) par versement ou virement à un
compte bancaire de l´Office,
b) par versement ou virement à un
compte de chèques postaux de l´Office,
c) par mandat postal,
d) par remise ou envoi de chèques
établis à l´ordre de l´Office ou
e) par paiement en espèces.
(2) Le Président de l´Office peut auto-
riser le paiement des taxes par d´autres
moyens que ceux prévus au paragraphe
1,  notamment par timbres fiscaux et par
comptes courants1 ouverts auprès de
l´Office.

Article 6
Monnaies

(1) Les versements ou les virements à un
compte bancaire ou à un compte de chè-
ques postaux, visés à l´article 5, para-
graphe 1, lettres a) et b) doivent se faire
dans la monnaie de l´Etat où ce compte
est ouvert.
(2) Les paiements visés à l´article 5,
paragraphe 1, lettre d) doivent se faire
dans la monnaie nationale du pays du
siège de l´établissement bancaire sur
lequel le chèque est tiré et dans laquelle
a été fixée par le Président de l´Office la
contre-valeur des montants des taxes
exprimés en Deutsche Mark.
(3) Les paiements visés à l´article 5,
paragraphe 1, lettres c) et e) doivent se
faire en Deutsche Mark ou, s´ils sont
adressés au département de La Haye ou
à une agence créée en vertu de l´article 7
de la Convention et habilitée à recevoir
des paiements, dans la monnaie de l´Etat
où le département ou cette agence sont
situés.

(4) Pour les paiements destinés à
l´Office, effectués dans des monnaies
autres que le Deutsche Mark, le
Président de l´Office fixe, éventuellement
après consultation de la Commission du
budget et des finances, la contre-valeur
dans les monnaies autres que le
Deutsche Mark des taxes prévues par le
présent règlement. Ce faisant, le
Président de l´Office s´assure que les
variations des taux de change ne doivent
pas porter préjudice à l´Office. Les
montants ainsi déterminés sont publiés
au Journal officiel de l´Office européen
des brevets. Les nouveaux montants
sont applicables à tous les paiements
exigibles dix jours après cette
publication; le Président de l´Office peut
toutefois réduire ce délai.

1)  Pour la réglementation relative aux comptes
courants, voir le Journal officiel n° 3/79, pp. 89
et suiv.



Artikel 7
Angaben über die Zahlung

(1) Jede Zahlung muß den Einzahler be-
zeichnen und die notwendigen Angaben
enthalten, die es dem Amt ermöglichen,
den Zweck der Zahlung ohne weiteres
zu erkennen.
(2) Ist der Zweck der Zahlung nicht
ohne weiteres erkennbar, so fordert das
Amt den Einzahler auf, innerhalb einer
vom Amt zu bestimmenden Frist diesen
Zweck schriftlich mitzuteilen. Kommt der
Einzahler der Aufforderung nicht recht-
zeitig nach, so gilt die Zahlung als nicht
erfolgt.

Artikel 8
Maßgebender Zahlungstag

(1) Als Tag des einer Zahlung
beim Amt gilt:
a) im Fall des Artikels 5 Absatz 1 Buch-
staben a und b der Tag, an dem der
eingezahlte oder überwiesene Betrag auf
einem Bank- oder Postscheckkonto des
Amts gutgeschrieben wird;
b) im Fall des Artikels 5 Absatz 1 Buch-
staben c und e der Tag des Eingangs des
Betrags der Postanweisung oder der Ein-
zahlung des Bargeldbetrags oder der
Tag, an dem der Betrag der Postan-
weisung auf einem Postscheckkonto des
Amts gutgeschrieben wird:

c) im Fall des Artikels 5 Absatz 1 Buch-
stabe d der Tag, an dem der Scheck
beim Amt eingeht, sofern dieser Scheck
eingelöst wird.

(2) Läßt der Präsident des Amts gemäß
Artikel 5 Absatz 2 zu, daß die Gebühren
auf andere Art als in Artikel 5 Absatz 1
vorgesehen entrichtet werden, so be-
stimmt er auch den Tag, an dem diese
Zahlung als eingegangen gilt.

(3) Gilt eine Gebührenzahlung gemäß
den Absätzen 1 und 2 erst nach Ablauf
der Frist als eingegangen, innerhalb der
sie hätte erfolgen müssen, so gilt diese
Frist als eingehalten, wenn dem Amt
nachgewiesen wird, daß der Einzahler
spätestens zehn Tage vor Ablauf der
genannten Frist in einem Vertragsstaat:
a) die Zahlung des Betrags bei einem
Bankinstitut oder Postamt veranlaßt hat
oder
b) einen Auftrag zur Überweisung des zu
entrichtenden Betrags einem Bankin-
stitut oder Postscheckamt formgerecht
erteilt hat oder
c) dem Postamt einen an das Amt
gerichteten Brief übergeben hat, in dem
ein dem Artikel 5 Absatz 1 Buchstabe d
entsprechender Scheck enthalten ist,
sofern dieser Scheck eingelöst wird.
Das Amt kann den Einzahler auffordern,
innerhalb einer vom Amt zu bestimmen-
den Frist diesen Nachweis zu erbringen.
Kommt der Einzahler dieser Aufforde-
rung nicht nach oder ist der Nachweis
ungenügend,  so gilt die Zahlungsfrist als
versäumt.

Article 7
Particulars concerning payments

(1) Every payment must indicate the
name of the person making the payment
and must contain the necessary parti-
culars to enable the Office to establish
immediately the purpose of the payment.
(2) If the purpose of the payment cannot
immediately be established, the Office
shall require the person making the
payment to notify it in writing of this
purpose within such period as it may
specify. If he does not comply with this
request in due time the payment shall be
considered not to have been made.

Article 8
Date to be considered as the date

on which payment is made

(1) The date on which any payment shall
be considered to have been made to the
Office shall be as follows:
(a) in the cases referred to in Article 5,
paragraph 1(a) and (b): the date on
which the amount of the payment or of
the transfer is entered in a bank account
or a giro account held by the Office:
(b) in the cases referred to in Article 5,
paragraph 1(c) and (e): the date of
receipt of the amount of the money
order or of the cash payment or the date
on which the amount of the money order
is entered in a giro account held by the
Office:
(c) in the case referred to in Article 5,
paragraph 1(d): the date of receipt of the
cheque at the Office, provided that the
cheque is met.

12)  Where the President of the Office
allows, in accordance with the pro-
visions of Article 5, paragraph 2, other
methods of paying fees than those set
out in Article 5, paragraph 1, he shall
also lay down the date on which such
payments shall be considered to have
been made.
(3) Where, under the provisions of para-
graphs 1 and 2, payment of a fee is not
considered to have been made until after
the expiry of the period in which it
should have been made, it shall be con-
sidered that this period has been
observed if evidence is provided to the
Office that the person who made the
payment  fulfilled one of the following
conditions in a Contracting State not later
than ten days before the expiry of such
period:
(a) he effected the payment through a
banking establishment or a post office;
(b) he duly gave an order to a banking
establishment or a post office to transfer
the amount of the payment:
(c) he dispatched at a post office a letter
bearing the address of the Office and
containing a cheque within the meaning
of Article 5, paragraph 1(d), provided
that the cheque is met.
The Office may request the person who
made the payment to produce such
evidence within such period as it may
specify. If he fails to comply with this
request or if the evidence is insuf-
ficient, the period for payment shall be
considered not to have been observed.

Article 7
Données concernant le paiement

(1) Tout paiement doit comporter
l´indication du nom de la personne qui
l´effectue ainsi que les données néces-
saires pour permettre à l´Office d´identi-
fier facilement l´objet du paiement.
(2) Si l´objet du paiement n´est pas
facilement identifiable, l´Office invite la
personne qui a effectué le paiement à
communiquer cet objet par écrit, dans un
délai qu´il détermine. S´il n´est pas donné
suite à cette invitation en temps utile, le
paiement est considéré comme nul et
non avenu.

Article 8
Date à laquelle le paiement

est réputé effectué
(1) La date à laquelle tout paiement est
réputé effectué auprès de l´Office est
fixée comme suit:
a) dans les cas visés à l´article 5, para-
graphe 1, lettres a) et b): date à laquelle le
montant du versement ou du virement
est porté au crédit d´un compte bancaire
ou d´un compte de chèques postaux de
l´Office;
b) dans les cas visés à l´article 5, para-
graphe 1, lettres c) et e): date de l´en-
caissement du montant du mandat
postal ou des espèces, ou date à laquelle
le montant du mandat postal est porté
au crédit d´un compte de chèques
postaux de l´Office;
c) dans le cas visé à l´article 5, para-
graphe 1, lettre d): date de réception du
chèque par l´Office sous réserve de l´en-
caissement de ce chèque.

(2) Lorsque le Président de l´Office auto-
rise, conformément aux dispositions de
l´article 5, paragraphe 2, le paiement des
taxes par d´autres moyens que ceux pré-
vus au paragraphe 1 dudit article, il fixe
également la date à laquelle ce paiement
est réputé effectué.

(3) Lorsque, en vertu des dispositions
des paragraphes 1 et 2, le paiement
d´une taxe n´est réputé effectué qu´après
l´expiration du délai dans lequel il aurait
dû intervenir, ce délai est considéré
comme respecté si la preuve est
apportée à l´Office que la personne qui a
effectué la paiement dans un Etat con-
tractant a rempli au plus tard dix jours
avant l´expiration dudit délai l´une des
conditions ci-après:
a) avoir effectué le paiement auprès d´un
établissement bancaire ou d´un bureau
de poste;
b) avoir donné un ordre de virement, en
bonne et due forme, du montant du paie-
ment à un établissement bancaire ou à
un bureau de chèques postaux;
c) avoir déposé dans un bureau de poste
une lettre portant l´adresse du siège de
l´Office et contenant un chèque visé à
l´article 5, paragraphe 1, lettre d), sous
réserve de l´encaissement de ce chèque.
L´Office peut inviter la personne qui a
effectué le paiement à en apporter la
preuve, dans le délai qu´il détermine. S´il
n´est pas donné suite à cette invitation
ou si la preuve apportée n´est pas
suffisante, le délai de paiement est con-
sidéré comme n´ayant pas été respecté.

Eingangs 



SEMINARE ÜBER DAS EUROPÄISCHE
ANMELDEVERFAHREN

Im Anschluß an die in den Amtsblättern Nr. 10/1979 (Seite 444) und Nr. 1/80 (Seite 31)
veröffentlichten  Mitteilungen über Vortragsveranstaltungen weist das Amt darauf hin, daß die
Seminare über das Anmeldeverfahren und die Formalprüfung der europäischen Anmeldungen von
der Zweigstelle Den Haag in regelmäßigen Abständen veranstaltet werden, sobald sich 20 Teilnehmer
angemeldet haben. Diese eintägigen Arbeitssitzungen bestehen im wesentlichen in einem
Gedankenaustausch zwischen den Anmelder und Vertretern der Eingangsstelle und des Juristischen
Dienstes des Europäischen Patentamts.

Teilnahmegebühr : hfl 100

Nächster Termin: 8. Juli 1980 in englischer Sprache
9. Juli 1980 in französischer Sprache

Anmeldung bei Fräulein M. JACQUEMAIN, Den Haag
spätestens am 20. Juni 1980

SEMINARS   FILING PROCEDURE FOR
EUROPEAN PATENT APPLICATIONS

Following the announcements which appeared in the Official Journal N° 10/1979, page 444 and
N° 1/80, page 31, the following additional information has been provided by the management of the
Office. Seminars dealing with the filing procedure as well as the formal examination of European
applications will be organised at regular intervals by The Hague Branch of the Office, as soon as
twenty applications to attend have been received. These one-day working sessions take the form
of an exchange of views between applicants and representatives of the Receiving Section and of the
Legal Service of the Office.

Registration fee: hfl 100
Next seminars: 8 July 1980 (English session)

9 July 1980 (French session)

For registration please contact: Miss M. JACQUEMAIN, The Hague
deadline : 20 June 1980

SEMINAIRES SUR LA PROCEDURE
DE DEPOT

Suite aux annonces parues dans le Journal officiel, n° 10/1979, page 444 et n° 1/80, page 31,
la direction de l´Office tient à préciser que les séminaires concernant la procédure de dépôt
ainsi que l´examen des demandes européennes quant à la forme sont organisés à intervalles
réguliers par le département de La Haye dès que 20 demandes d´inscription ont été reçues.
Ces séances de travail, d´une durée d´une journée, consistent essentiellement en un échange
de vues entre les demandeurs et des représentants de la section de dépôt et du service juri-
dique de l´Office.

Droit d´inscription: hfl 100
Prochaines dates: 8 juillet 1980 (session en langue anglaise)

9 juillet  1980 (session en langue française)

Inscriptions auprès de Mlle M. JACQUEMAIN, La Haye
date limite: 20 juin 1980



SEMINAR SERVICES INTERNATIONAL
MUNICH

18/19/20. 06. 80
"ADVANCED EUROPEAN PATENT PRACTICE"

 GENERAL INTRODUCTION 18.06.80
 SELECTED DRAFTING PROBLEMS 18.06.80
 EXAMINATION PROCEDURE 19.06.80
 SELECTED LEGAL AND FORMAL REQUIREMENTS 19.06.80
 REPLY TO THE OFFICIAL LETTER OF THE EXAMINER 19.06.80
 WORKING METHODS OF THE BOARD OF APPEAL AND

THE ENLARGED BOARD OF APPEAL 20.06.80
 INTERPRETATION AND ENFORCEMENT OF

EUROPEAN PATENT RIGHTS IN THE DIFFERENT
CONTRACTING COUNTRIES 20.06.80

 FORMULATING AND DRAFTING A NOTICE OF
OPPOSITIONS 20.06.80

ANYONE WISHING TO ATTEND, OR REQUIRING FURTHER
INFORMATION, SHOULD CONTACT:

SEMINAR SERVICES S.A.
1, PASSAGE PERDONNET

CH-1005  LAUSANNE
TEL.  20 68 50 - TELEX 24067

U.K. DELEGATES MAY RETURN THEIR REGISTRATION FORM TO:

SEMINARS INTERNATIONAL
93 CHANCERY LANE

GB-LONDON WC2A 1 DT
TEL. 01-434-3355

FRENCH DELEGATES MAY RETURN THEIR REGISTRATION FORM TO:

SEMINAIRE SERVICE INTERNATIONAL -OFDI

54, RUE DU FAUBOURG ST. HONORE
F-75008 PARIS
TEL.  266 52 38



CENTRE D´ETUDES INTERNATIONALES
DE LA

PROPRIETE INDUSTRIELLE

Probleme
des europäischen Patentrechts

Für Praktiker

Teil 3

10. -  12. September 1980

Rechtsfragen
unter der Leitung von
M. de Haas, J. Ellis,

P. Fressonnet, R. Singer.

Die Unterlagen sind in den drei
Amtssprachen abgefaßt, in denen
auch die Diskussion geführt wird.

Kursgebühr 1400 Frs.

Auskünfte und Einschreibung:

Problems
of the European patent law

for practitioners

part 3

10 to 12 September 1980

Legal questions
under the chairmanship of

M. de Haas, J. Ellis,
P. Fressonnet, R. Singer.

The documents are drafted in the
three official languages in which
the discussion will also take

place.

Registration  fee: 1400 Frs.

Information and registration:

Problèmes
du droit européen des brevets

pour les practiciens

3ème partie

10 au 12 Septembre 1980

Questions juridiques
sous la direction de
M. de Haas, J. Ellis,

P. Fressonnet, R. Singer.

Les documents sont rédigés dans
les trois langues officielles dans
lesquelles se déroulera aussi la

discussion.

Frais de participation: 1400 Frs.

Renseignements et inscription:

C.E.I.P.I.  Section Internationale
Place d´Athènes

F-67084 STRASBOURG-CEDEX
Telefon: 61.18.18


